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Návrh zákona, kterým se mění zákon č. 166/1999 Sb., o veterinární péči a o změně některých souvisejících zákonů (veterinární zákon), 

ve znění pozdějších předpisů, a další související zákony 
 

Navrhovaný právní předpis (resp. jiný právní předpis) 
 
Návrh zákona, kterým se mění zákon č. 166/1999 Sb., 
o veterinární péči a o změně některých souvisejících zákonů 
(veterinární zákon), ve znění pozdějších předpisů, a další 
související zákony 

 

Odpovídající předpis EU 
 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 
2016 o nákazách zvířat a o změně a zrušení některých aktů v oblasti zdraví 
zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“), v platném znění. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. března 
2017 o úředních kontrolách a jiných úředních činnostech prováděných s cílem 
zajistit uplatňování potravinového a krmivového práva a pravidel týkajících se 
zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků 
na ochranu rostlin, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) 
č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení 
Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a směrnic Rady 98/58/ES, 
1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic 
Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 
96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních 
kontrolách), v platném znění. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/625 ze dne 4. března 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625, pokud jde o požadavky na vstup zásilek určitých zvířat a zboží 
určených k lidské spotřebě do Unie. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1013 ze dne 16. dubna 2019 o 
oznamování zásilek určitých kategorií zvířat a zboží, které vstupují do Unie, s 
předstihem. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/1602 ze dne 23. dubna 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625, pokud jde o společný zdravotní vstupní doklad doprovázející 
zásilky zvířat a zboží na místo určení. 
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Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/1666 ze dne 24. června 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625, pokud jde o podmínky pro monitorování přepravy a příjezdu zásilek 
obsahujících určité zboží ze stanoviště hraniční kontroly v místě příchodu do 
zařízení v místě určení v Unii. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1873 ze dne 7. listopadu 2019 o 
postupech koordinovaného provádění zesílených úředních kontrol příslušnými 
orgány na stanovištích hraniční kontroly u produktů živočišného původu, 
zárodečných produktů, vedlejších produktů živočišného původu a směsných 
produktů. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 ze dne 28. června 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, pokud jde o pravidla týkající se zařízení, v nichž jsou chována 
suchozemská zvířata, a líhní a vysledovatelnosti určitých chovaných 
suchozemských zvířat a násadových vajec, v platném znění. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2074 ze dne 23. září 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625, pokud jde o pravidla pro zvláštní úřední kontroly zásilek 
obsahujících určitá zvířata a zboží, které pocházejí z Unie a do Unie se 
vracejí poté, co jim třetí země zakázala vstup. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2090 ze dne 19. června 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625, pokud jde o případy podezření na nesoulad nebo zjištěného 
nesouladu s pravidly Unie pro používání nebo rezidua farmakologicky 
účinných látek, které jsou povoleny ve veterinárních léčivých přípravcích nebo 
jako doplňkové látky, nebo s pravidly Unie pro používání nebo rezidua 
zakázaných nebo nepovolených farmakologicky účinných látek. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2122 ze dne 10. října 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625, pokud jde o některé kategorie zvířat a zboží osvobozených od 
úředních kontrol na stanovištích hraniční kontroly, zvláštní kontroly osobních 
zavazadel cestujících a malých zásilek zboží, které není určeno k uvedení na 
trh, zasílaných fyzickým osobám, a kterým se mění nařízení Komise (EU) č. 
142/2011. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2124 ze dne 10. října 
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2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625, pokud jde o pravidla pro úřední kontroly zásilek zvířat a zboží v 
režimu tranzitu, překládky a další přepravy přes území Unie, kterým se mění 
nařízení Komise (ES) č. 798/2008, (ES) č. 1251/2008, (ES) č. 119/2009, (EU) 
č. 206/2010, (EU) č. 605/2010, (EU) č. 142/2011, (EU) č. 28/2012, prováděcí 
nařízení Komise (EU) 2016/759 a rozhodnutí Komise 2007/777/ES, platném 
znění. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2126 ze dne 10. října 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625, pokud jde o pravidla pro zvláštní úřední kontroly u některých 
kategorií zvířat a zboží, opatření, která mají být přijata po provedení těchto 
kontrol, a některé kategorie zvířat a zboží osvobozené od úředních kontrol na 
stanovištích hraniční kontroly. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2129 ze dne 25. listopadu 2019, 
kterým se stanoví pravidla pro jednotné uplatňování měr četnosti kontrol 
totožnosti a fyzických kontrol u některých zásilek zvířat a zboží vstupujících 
do Unie. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2130 ze dne 25. listopadu 2019, 
kterým se stanoví podrobná pravidla pro opatření, která mají být provedena 
během a po skončení kontrol dokladů, kontrol totožnosti a fyzických kontrol u 
zvířat a zboží, na které se vztahují úřední kontroly na stanovištích hraniční 
kontroly. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 ze dne 17. prosince 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, pokud jde o schvalování zařízení zacházejících se zárodečnými 
produkty, sledovatelnost a veterinární požadavky při přemísťování 
zárodečných produktů určitých chovaných suchozemských zvířat v rámci 
Unie. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 ze dne 17. prosince 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, pokud jde o pravidla pro prevenci a tlumení určitých nákaz 
uvedených na seznamu. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 ze dne 17. prosince 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, pokud jde o veterinární požadavky na přemísťování 
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suchozemských zvířat a násadových vajec v rámci Unie. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 ze dne 17. prosince 
2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, pokud jde o pravidla pro dozor, eradikační programy a status 
území prostého nákazy pro některé nákazy uvedené na seznamu a nově se 
objevující nákazy. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/691 ze dne 30. ledna 
2020, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, pokud jde o pravidla týkající se zařízení akvakultury a dopravců 
vodních živočichů. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 ze dne 30. ledna 
2020, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, pokud jde o pravidla pro vstup zásilek některých zvířat, 
zárodečných produktů a produktů živočišného původu do Unie a jejich 
přemísťování a manipulaci s nimi po vstupu. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/990 ze dne 28. dubna 
2020, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, pokud jde o veterinární požadavky a požadavky na certifikaci pro 
přemísťování vodních živočichů a produktů živočišného původu z vodních 
živočichů v rámci Unie. 
 

Ustanovení 
(část, §, 

odst., písm. 
apod.) 

Obsah Celex č. Ustanovení 
(čl., odst., 

písm., bod. 
apod.) 

Obsah 

Část první 
Čl. I 
 
Poznámka 
pod čarou č. 
1 

Směrnice Rady 96/22/ES ze dne 29. dubna 
1996 o zákazu používání některých látek  
s hormonálním nebo tyreostatickým účinkem 
a beta-sympatomimetik v chovech zvířat  
a o zrušení směrnic 81/602/EHS, 88/146/EHS 
a 88/299/EHS. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2003/74/ES ze dne 22. září 2003, kterou se 
mění směrnice Rady 96/22/ES o zákazu 
používání některých látek s hormonálním nebo 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 270 odst. 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Následující akty se zrušují ode 
dne 21. dubna 2021: 
— směrnice 64/432/EHS, 
— směrnice 77/391/EHS, 
— směrnice 78/52/EHS, 
— směrnice 80/1095/EHS, 
— směrnice 82/894/EHS, 
— směrnice 88/407/EHS, 
— směrnice 89/556/EHS, 
— směrnice 90/429/EHS, 

aspi://module='EU'&link='31996L0022%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='31981L0602%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='31988L0146%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='31988L0299%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32003L0074%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='31996L0022%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
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tyreostatickým účinkem a beta-sympatomimetik 
v chovech zvířat. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2008/97/ES ze dne 19. listopadu 2008, kterou 
se mění směrnice Rady 96/22/ES o zákazu 
používání některých látek s hormonálním nebo 
tyreostatickým účinkem a beta-sympatomimetik 
v chovech zvířat. 
Směrnice Rady 96/23/ES ze dne 29. dubna 
1996 o kontrolních opatřeních u některých látek 
a jejich reziduí v živých zvířatech a živočišných 
produktech a o zrušení směrnic 85/358/EHS 
a 86/469/EHS a rozhodnutí 89/187/EHS 
a 91/664/EHS.  
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2001/82/ES ze dne 6. listopadu 2001 o kodexu 
Společenství týkajícím se veterinárních léčivých 
přípravků.  
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2004/28/ES ze dne 31. března 2004, kterou se 
mění směrnice 2001/82/ES o kodexu 
Společenství týkajícím se veterinárních léčivých 
přípravků.  
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2003/99/ES ze dne 17. listopadu 2003  
o sledování zoonóz a jejich původců, o změně 
rozhodnutí Rady 90/424/EHS a o zrušení 
směrnice Rady 92/117/EHS. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32017R0625 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 146 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 

— směrnice 91/68/EHS, 
— rozhodnutí 91/666/EHS, 
— směrnice 92/35/EHS, 
— směrnice 92/65/EHS, 
— směrnice 92/66/EHS, 
— směrnice 92/118/EHS, 
— směrnice 92/119/EHS, 
— rozhodnutí 95/410/ES, 
— směrnice 2000/75/ES, 
— rozhodnutí 2000/258/ES, 
— směrnice 2001/89/ES, 
— směrnice 2002/60/ES, 
— směrnice 2002/99/ES, 
— směrnice 2003/85/ES, 
— nařízení (ES) č. 21/2004, 
— směrnice 2004/68/ES, 
— směrnice 2005/94/ES, 
— směrnice 2006/88/ES, 
— směrnice 2008/71/ES, 
— směrnice 2009/156/ES, 
— směrnice 2009/158/ES, 
— nařízení (EU) č. 576/2013. 
Odkazy na zrušené akty se považují 
za odkazy na toto nařízení v souladu 
se srovnávací tabulkou uvedenou 
v příloze V tohoto nařízení. 
 
1.   Nařízení (ES) č. 854/2004 a (ES) 
č. 882/2004, směrnice 89/608/EHS, 
89/662/EHS, 90/425/EHS, 
91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES 
a 97/78/ES a rozhodnutí 92/438/EHS 
se zrušují s účinkem ode dne 
14. prosince 2019. 
 

aspi://module='EU'&link='31996L0023%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='31985L0358%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='31986L0469%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='31989D0187%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='31991D0664%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32001L0082%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32004L0028%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32001L0082%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32003L0099%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='31990D0424%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='31992L0117%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
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Čl. 149 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 150 odst. 1 
a 2 

1.   Příslušná ustanovení směrnic 
91/496/EHS a 97/78/ES, která 
upravují záležitosti uvedené v čl. 47 
odst. 2, článku 48, čl. 51 odst. 1 
písm. b), c) a d), čl. 53 odst. 1 
písm. a), čl. 54 odst. 1 a 3 a čl. 58 
písm. a) tohoto nařízení, se nadále 
použijí namísto odpovídajících 
ustanovení tohoto nařízení do 
14. prosince 2022 nebo do dřívějšího 
data, jež stanoví akt v přenesené 
pravomoci přijatý v souladu 
s odstavcem 2 tohoto článku. 
 
1.   Příslušné orgány nadále 
provádějí úřední kontroly nezbytné 
ke zjištění přítomnosti látek a skupin 
reziduí uvedených 
v příloze I směrnice 96/23/ES 
v souladu s přílohami II, III a IV 
uvedené směrnice namísto 
odpovídajících ustanovení tohoto 
nařízení do 14. prosince 2022 nebo 
do dřívějšího data, jež stanoví akt 
v přenesené pravomoci přijatý 
v souladu s odstavcem 3 tohoto 
článku. 
 
2.   Ustanovení čl. 29 odst. 1 a 2 
směrnice 96/23/ES se nadále použijí 
namísto odpovídajících ustanovení 
tohoto nařízení do 14. prosince 2022 
nebo do dřívějšího data, jež stanoví 
akt v přenesené pravomoci přijatý 
v souladu s odstavcem 3 tohoto 
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článku. 
 

Poznámka 
pod čarou č. 
1a 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 999/2001 ze dne 22. května 2001 
o stanovení pravidel pro prevenci, tlumení a 
eradikaci některých přenosných spongiformních 
encefalopatií, v platném znění.  
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se 
stanoví obecné zásady a požadavky 
potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad 
pro bezpečnost potravin a stanoví postupy 
týkající se bezpečnosti potravin, v platném 
znění.  
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 576/2013 ze dne 12. června 2013 
o neobchodních přesunech zvířat v zájmovém 
chovu a o zrušení nařízení (ES) č. 998/2003. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 577/2013 ze 
dne 28. června 2013 o vzorových 
identifikačních dokladech pro neobchodní 
přesuny psů, koček a fretek, vyhotovení 
seznamu území a třetích zemí a požadavcích 
na formát, grafickou úpravu a jazyky prohlášení 
potvrzujících splnění některých podmínek 
stanovených nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 576/2013, v platném znění.  
Nařízení Komise (ES) č. 599/2004 ze dne 30. 
března 2004 o přijetí harmonizovaného vzoru 
osvědčení a inspekční zprávy pro obchod se 
zvířaty a produkty živočišného původu uvnitř 
Společenství.  
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně 
potravin, v platném znění.  

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32019R2122 
 
 
 
 
 
 
 
 
32019R2130 
 
 
 
 
 
 
 

32019R0625 
32019R1013 
32019R1602 
32019R1666 

Čl. 283 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 13 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 6 
 
 
 
 
 
 
 

Vstup v platnost a použitelnost 
Toto nařízení vstupuje v platnost 
dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Použije se od 21. dubna 2021, 
s výjimkou čl. 270 odst. 1 a článku 
274, které se použijí ode dne vstupu 
tohoto nařízení v platnost. 
Toto nařízení je závazné v celém 
rozsahu a přímo použitelné ve všech 
členských státech. 
 
Zrušení nařízení (ES) č. 206/2009 
1.   Nařízení (ES) č. 206/2009 se 
zrušuje s účinkem ode dne 14. 
prosince 2019. 
2.   Odkazy na zrušený akt se 
považují za odkazy na toto nařízení v 
souladu se srovnávací tabulkou 
obsaženou v příloze V. 
 
Zrušení 
1.   Nařízení (ES) č. 282/2004 a 
rozhodnutí 97/794/ES se zrušují s 
účinkem ode dne 14. prosince 2019. 
2.   Nařízení (ES) č. 136/2004 se 
zrušuje s účinkem ode dne 14. 
prosince 2019. 

aspi://module='EU'&link='32001R0999%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32002R0178%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32013R0576%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32003R0998%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32013R0577%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32013R0576%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32004R0599%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32004R0852%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
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Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se 
stanoví zvláštní hygienická pravidla pro 
potraviny živočišného původu, v platném znění.  
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1069/2009 ze dne 21. října 2009 
o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty 
živočišného původu a získané produkty, které 
nejsou určeny k lidské spotřebě, a o zrušení 
nařízení (ES) č. 1774/2002 (nařízení 
o vedlejších produktech živočišného původu), 
v platném znění. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429 ze dne 9. března 2016 o nákazách 
zvířat a o změně a zrušení některých aktů v 
oblasti zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví 
zvířat“), v platném znění. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních 
kontrolách a jiných úředních činnostech 
prováděných s cílem zajistit uplatňování 
potravinového a krmivového práva a pravidel 
týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních 
podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na 
ochranu rostlin, o změně nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 
396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 
1107/2009, (EU) č. 1151/2012, (EU) č. 
652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, 
nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 
1099/2009 a směrnic Rady 98/58/ES, 
1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 
2008/120/ES a o zrušení nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 
882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 

32019R1873 
32019R2035 
32019R2074 
32019R2090 
32019R2124 
32019R2126 
32019R2129 
32020R0686 
32020R0687 
32020R0688 
32020R0689 
32020R0691 
32020R0692 
32020R0990 
 

aspi://module='EU'&link='32004R0853%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32009R1069%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
aspi://module='EU'&link='32002R1774%2523'&ucin-k-dni='30.12.9999'/
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89/662/EHS, 90/425/EHS, 91/496/EHS, 
96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí 
Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních 
kontrolách), v platném znění. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/625 ze dne 4. března 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2017/625, pokud jde o požadavky 
na vstup zásilek určitých zvířat a zboží 
určených k lidské spotřebě do Unie. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1013 ze 
dne 16. dubna 2019 o oznamování zásilek 
určitých kategorií zvířat a zboží, které vstupují 
do Unie, s předstihem. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/1602 ze dne 23. dubna 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2017/625, pokud jde o společný 
zdravotní vstupní doklad doprovázející zásilky 
zvířat a zboží na místo určení. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/1666 ze dne 24. června 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2017/625, pokud jde o podmínky pro 
monitorování přepravy a příjezdu zásilek 
obsahujících určité zboží ze stanoviště hraniční 
kontroly v místě příchodu do zařízení v místě 
určení v Unii. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1873 ze 
dne 7. listopadu 2019 o postupech 
koordinovaného provádění zesílených úředních 
kontrol příslušnými orgány na stanovištích 
hraniční kontroly u produktů živočišného 
původu, zárodečných produktů, vedlejších 
produktů živočišného původu a směsných 
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produktů. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2035 ze dne 28. června 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla 
týkající se zařízení, v nichž jsou chována 
suchozemská zvířata, a líhní a 
vysledovatelnosti určitých chovaných 
suchozemských zvířat a násadových vajec, 
v platném znění. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2074 ze dne 23. září 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2017/625, pokud jde o pravidla pro 
zvláštní úřední kontroly zásilek obsahujících 
určitá zvířata a zboží, které pocházejí z Unie a 
do Unie se vracejí poté, co jim třetí země 
zakázala vstup. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2090 ze dne 19. června 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2017/625, pokud jde o případy 
podezření na nesoulad nebo zjištěného 
nesouladu s pravidly Unie pro používání nebo 
rezidua farmakologicky účinných látek, které 
jsou povoleny ve veterinárních léčivých 
přípravcích nebo jako doplňkové látky, nebo s 
pravidly Unie pro používání nebo rezidua 
zakázaných nebo nepovolených farmakologicky 
účinných látek. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2122 ze dne 10. října 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2017/625, pokud jde o některé 
kategorie zvířat a zboží osvobozených od 



11 
 

úředních kontrol na stanovištích hraniční 
kontroly, zvláštní kontroly osobních zavazadel 
cestujících a malých zásilek zboží, které není 
určeno k uvedení na trh, zasílaných fyzickým 
osobám, a kterým se mění nařízení Komise 
(EU) č. 142/2011. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2124 ze dne 10. října 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2017/625, pokud jde o pravidla pro 
úřední kontroly zásilek zvířat a zboží v režimu 
tranzitu, překládky a další přepravy přes území 
Unie, kterým se mění nařízení Komise (ES) č. 
798/2008, (ES) č. 1251/2008, (ES) č. 119/2009, 
(EU) č. 206/2010, (EU) č. 605/2010, (EU) 
č. 142/2011, (EU) č. 28/2012, prováděcí 
nařízení Komise (EU) 2016/759 a rozhodnutí 
Komise 2007/777/ES, v platném znění. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2126 ze dne 10. října 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2017/625, pokud jde o pravidla pro 
zvláštní úřední kontroly u některých kategorií 
zvířat a zboží, opatření, která mají být přijata po 
provedení těchto kontrol, a některé kategorie 
zvířat a zboží osvobozené od úředních kontrol 
na stanovištích hraniční kontroly. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2129 ze 
dne 25. listopadu 2019, kterým se stanoví 
pravidla pro jednotné uplatňování měr četnosti 
kontrol totožnosti a fyzických kontrol u 
některých zásilek zvířat a zboží vstupujících do 
Unie. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2130 ze 
dne 25. listopadu 2019, kterým se stanoví 
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podrobná pravidla pro opatření, která mají být 
provedena během a po skončení kontrol 
dokladů, kontrol totožnosti a fyzických kontrol u 
zvířat a zboží, na které se vztahují úřední 
kontroly na stanovištích hraniční kontroly. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/686 ze dne 17. prosince 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429, pokud jde o schvalování 
zařízení zacházejících se zárodečnými 
produkty, sledovatelnost a veterinární 
požadavky při přemísťování zárodečných 
produktů určitých chovaných suchozemských 
zvířat v rámci Unie. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/687 ze dne 17. prosince 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro 
prevenci a tlumení určitých nákaz uvedených 
na seznamu. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688 ze dne 17. prosince 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429, pokud jde o veterinární 
požadavky na přemísťování suchozemských 
zvířat a násadových vajec v rámci Unie. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/689 ze dne 17. prosince 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro 
dozor, eradikační programy a status území 
prostého nákazy pro některé nákazy uvedené 
na seznamu a nově se objevující nákazy. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/691 ze dne 30. ledna 2020, kterým se 
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doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla 
týkající se zařízení akvakultury a dopravců 
vodních živočichů. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/692 ze dne 30. ledna 2020, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro 
vstup zásilek některých zvířat, zárodečných 
produktů a produktů živočišného původu do 
Unie a jejich přemísťování a manipulaci s nimi 
po vstupu. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/990 ze dne 28. dubna 2020, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429, pokud jde o veterinární 
požadavky a požadavky na certifikaci pro 
přemísťování vodních živočichů a produktů 
živočišného původu z vodních živočichů v 
rámci Unie. 

§ 3 odst. 1 
písm. f) 
 

V § 3 odst. 1 se písmeno f) zrušuje. 32016R0429 
 

Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 

§ 3 odst. 1 
písm. j) 

j) ohniskem ohnisko podle čl. 4 bodu 40 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, 

32016R0429 
 

Čl. 4 bod 40 40) „ohniskem“ úředně potvrzený 
výskyt nákazy uvedené na seznamu 
nebo nově se objevující nákazy 
u jednoho nebo více zvířat v zařízení 
nebo na jiném místě, kde jsou 
zvířata držena nebo kde se 
nacházejí; 
 

§ 3 odst. 1 
písm. hh) 

V § 3 odst. 1 písm. hh) se slova „pro síť 
epizootologického sledování a“ nahrazují slovy 
„Státní veterinární správy nebo Městskou 
veterinární správou v Praze Státní veterinární 

32016R0429 
 

Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 
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správy (dále jen „krajská veterinární správa“)“. 
 

§ 5 odst. 3 
písm. a) 

V § 5 odst. 3 se písmeno a) zrušuje. 
Dosavadní písmena b) až d) se označují jako 
písmena a) až c). 
 

32016R0429 
 

Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 

§ 5a 
 

§ 5a 
 
      (1) Provozovatel zařízení nebo dopravce, 
který podléhá registraci nebo schválení podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429 nebo podle nařízení Komise 
v přenesené pravomoci přijatých na jeho 
základě, zejména podle nařízení Komise v 
přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 a 
nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/686, je povinen požádat krajskou 
veterinární správu o schválení nebo registraci 
podle nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429. 
         (2) Povinnost podle odstavce 1 se 
nevztahuje na 
a) chovatele evidovaných zvířat podle 
plemenářského zákona8), kteří jsou povinni 
evidovat svá hospodářství podle 
plemenářského zákona8), 
b) osoby podle § 13a odst. 1 zákona na 
ochranu zvířat proti týrání6), které mají 
oznamovací povinnost podle zákona na 
ochranu zvířat proti týrání6). 

(3) Krajská veterinární správa v souladu 
s čl. 93 nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429 registruje s výjimkou 
uvedenou v odstavci 2 
a) zařízení provozovatelů podle čl. 84 nařízení 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 93 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 97 odst. 1 
 
 
 

Povinnosti příslušného orgánu 
týkající se registrace 
Příslušný orgán zaregistruje: 
a) zařízení do registru stanoveného 
v čl. 101 odst. 1, jestliže daný 
provozovatel poskytl informace 
požadované v souladu s čl. 84 
odst. 1; 
b) dopravce do registru stanoveného 
v čl. 101 odst. 1, jestliže daný 
dopravce poskytl informace 
požadované v souladu s čl. 87 odst. 
1 a 3; 
c) provozovatele provádějící 
nezávisle na zařízení svody do 
registru stanoveného v čl. 101 odst. 
1, jestliže daný provozovatel poskytl 
informace požadované v souladu 
s čl. 90 odst. 1. 
Příslušný orgán přidělí každému 
zařízení, dopravci a provozovateli 
uvedeným v prvním pododstavci 
písm. a) až c) jedinečné registrační 
číslo. 
 
1. Příslušné orgány udělí schválení 
zařízení podle čl. 94 odst. 1 a čl. 95 
písm. a), pouze pokud tato zařízení: 
a) splňují v příslušném případě 
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Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, 
b) dopravce podle čl. 87 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a 
c) provozovatele svodu zvířat podle čl. 90 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429. 
 (4) Krajská veterinární správa v souladu 
s čl. 97, 99 a 100 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 schvaluje 
zařízení podle čl. 94 odst. 1 nebo čl. 95 písm. 
a) nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429 a za podmínek stanovených 
nařízením schválení pozastaví nebo odejme. 

(5) Povinnost vést záznamy podle čl. 
102 až 105 nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429 a podle nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 se 
nevztahuje na provozovatele uvedené v čl. 102 
odst. 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429. 

 (6) Provozovatelé a dopravci uvedení 
v odstavci 1, na které se nevztahuje povinnost 
vést údaje ve stájovém registru podle 
plemenářského zákona8), jsou povinni 
uchovávat záznamy vedené podle čl. 102 až 
105 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429 a podle nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 po 
dobu 3 let. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 99 
 
 

požadavky týkající se: 
i) karantény, izolace a jiných opatření 
biologické bezpečnosti při 
zohlednění požadavků stanovených 
v čl. 10 odst. 1 písm. b) a pravidel 
přijatých podle čl. 10 odst. 2; 
ii) dozoru, stanovené v článku 24 a, 
podle potřeby pro daný typ zařízení 
a související riziko, v článku 25; 
iii) vedení záznamů podle článků 102 
a 103 a pravidel přijatých podle 
článků 106 a 107; 
b) mají zařízení a vybavení, jež: 
i) náležitě snižují riziko zavlečení 
a šíření nákaz na přijatelnou úroveň 
při zohlednění daného typu zařízení; 
ii) mají náležitou kapacitu pro počet 
chovaných suchozemských zvířat 
nebo objem zárodečných produktů; 
c) nepředstavují nepřijatelné riziko 
šíření nákaz při zohlednění 
zavedených opatření ke zmírnění 
rizika; 
d) mají personál vhodně odborně 
připravený pro činnosti dotyčného 
zařízení; 
e) mají zavedený systém, který 
umožňuje dotyčným provozovatelům 
prokázat příslušnému orgánu, že 
splňují požadavky uvedené 
v písmenech a) až d). 
 
Postupy pro udělení schválení 
příslušným orgánem 
1. Příslušný orgán stanoví postupy, 
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jež mají dodržovat provozovatelé při 
podávání žádosti o schválení svých 
zařízení podle čl. 94 odst. 1, článku 
95 nebo čl. 96 odst. 1. 
2. Po obdržení žádosti o schválení 
od provozovatele příslušný orgán 
v souladu s čl. 94 odst. 1 nebo čl. 95 
písm. a) provede kontrolu na místě. 
3. Pokud jsou požadavky podle 
článku 97 a odstavců 1 a 2 tohoto 
článku splněny, příslušný orgán 
schválení udělí. 
4. V případě, že zařízení nesplňuje 
všechny požadavky pro schválení 
podle článku 97, příslušný orgán 
může zařízení udělit podmínečné 
schválení, jestliže je na základě 
žádosti dotčeného provozovatele 
a následné kontroly na místě podle 
odstavce 2 tohoto článku zřejmé, že 
dané zařízení splňuje všechny hlavní 
požadavky, které poskytují 
dostatečné záruky, že nepředstavuje 
významné riziko. 
5. V případě, že příslušný orgán 
udělil podmínečné schválení 
v souladu s odstavcem 4 tohoto 
článku, udělí úplné schválení pouze 
tehdy, je-li na základě další kontroly 
na místě v zařízení provedené do tří 
měsíců ode dne udělení 
podmínečného schválení nebo na 
základě dokumentace poskytnuté 
provozovatelem do tří měsíců od 
uvedeného dne zřejmé, že zařízení 
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Čl. 100 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

splňuje všechny požadavky pro 
schválení stanovené v čl. 97 odst. 1 
a v pravidlech přijatých podle čl. 97 
odst. 2. 
Jestliže z kontroly na místě nebo 
z dokumentace poskytnuté podle 
prvního pododstavce vyplývá, že 
bylo dosaženo zřejmého pokroku, 
avšak uvedené zařízení ještě 
nesplňuje všechny tyto požadavky, 
může příslušný orgán platnost 
podmínečného schválení prodloužit. 
Platnost podmínečného schválení 
však nesmí přesáhnout celkovou 
dobu šesti měsíců. 
 
Přezkum, pozastavení a odejmutí 
schválení příslušným orgánem 
1. Příslušný orgán průběžně 
přezkoumává schválení zařízení 
udělená v souladu s články 97 a 99, 
a to v intervalech odpovídajících 
příslušnému riziku. 
2. Jestliže příslušný orgán v zařízení 
zjistí závažné nedostatky, pokud jde 
o soulad s požadavky stanovenými 
v čl. 97 odst. 1 a v pravidlech 
přijatých podle čl. 97 odst. 2, 
a provozovatel tohoto zařízení není 
s to poskytnout dostatečné záruky, 
že tyto nedostatky odstraní, zahájí 
příslušný orgán postupy k odejmutí 
schválení zařízení. 
Příslušný orgán však může namísto 
odejmutí schválení zařízení pouze 
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Čl. 102 odst. 3 
a 4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

toto schválení pozastavit, jestliže 
provozovatel může zaručit, že dané 
nedostatky odstraní v přiměřené 
lhůtě. 
3. Schválení se udělí po odnětí nebo 
obnoví po pozastavení podle 
odstavce 2, pouze pokud je příslušný 
orgán přesvědčen, že zařízení v plné 
míře splňuje všechny požadavky 
tohoto nařízení příslušné pro daný 
typ zařízení. 
 
3. Provozovatelé zařízení uchovávají 
záznamy uvedené v odstavcích 1 a 2 
v dotyčném zařízení a: 
a) na požádání je neprodleně 
zpřístupní příslušnému orgánu; 
b) uchovávají je po minimální dobu, 
kterou stanoví příslušný orgán, jež 
však nesmí být kratší než tři roky. 
4. Odchylně od článku 3 lze 
provozovatele vyjmout z povinnosti 
zaznamenávat některé nebo veškeré 
informace stanovené v odstavci 1, 
pokud daný provozovatel: 
a) má v případě příslušných druhů 
přístup k počítačové databázi 
uvedené v článku 109 a tato 
databáze již obsahuje informace, 
které mají být zahrnuty do daného 
záznamu; a 
b) zajišťuje vkládání aktuálních 
informací přímo do počítačové 
databáze. 
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Čl. 103 odst. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 104 odst. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 105 odst. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 9 
 
 
 
 
 

3. Provozovatelé zařízení 
zacházejících se zárodečnými 
produkty uchovávají záznamy 
uvedené v odstavcích 1 a 2 
v zařízení a: 
a) na požádání je neprodleně 
zpřístupní příslušnému orgánu; 
b) uchovávají je po minimální dobu, 
kterou stanoví příslušný orgán, jež 
však nesmí být kratší než tři roky. 
 
3. Dopravci vedou záznamy 
stanovené v odstavcích 1 a 2: 
a) tak, aby mohly být na požádání 
okamžitě k dispozici příslušnému 
orgánu; 
b) po minimální dobu, kterou stanoví 
příslušný orgán, jež však nesmí být 
kratší než tři roky. 
 
3. Provozovatelé: 
a) vedou záznamy uvedené 
v odstavci 1 a na požádání je 
zpřístupní příslušnému orgánu; 
b) uchovávají tyto záznamy po 
minimální dobu, kterou stanoví 
příslušný orgán, jež však nesmí být 
kratší než tři roky. 
 
Povinnost provozovatelů určitých 
typů zařízení, v nichž jsou 
chována suchozemská zvířata, 
požádat příslušný orgán o 
schválení  
Provozovatelé následujících typů 
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Hlava III části 
II 
 
Čl. 3 
 
 
 
 

zařízení požádají příslušný orgán 
o schválení v souladu čl. 96 odst. 1 
nařízení (EU) 2016/429 a nezahájí 
svou činnost, dokud jejich zařízení 
nebylo schváleno: 
a) střediska pro svody psů, koček 
a fretek, z nichž jsou uvedená zvířata 
přemísťována do jiného členského 
státu;  
b) útulky pro psy, kočky a fretky, 
z nichž jsou uvedená zvířata 
přemísťována do jiného členského 
státu;  
c) kontrolní stanoviště;  
d) zařízení pro produkci oddělená od 
okolního prostředí pro čmeláky, 
z nichž jsou uvedená zvířata 
přemísťována do jiného členského 
státu;  
e) karanténní zařízení pro chovaná 
suchozemská zvířata vyjma primátů, 
z nichž jsou uvedená zvířata 
přemísťována v rámci téhož 
členského státu nebo do jiného 
členského státu. 
 

Vedení záznamů 

 

Požadavky na schválení zařízení 
zacházejících se zárodečnými 
produkty skotu, prasat, ovcí, koz 
a koňovitých 
Provozovatelé níže uvedených 
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zařízení zacházejících se 
zárodečnými produkty skotu, prasat, 
ovcí, koz a koňovitých požádají 
v souladu s čl. 94 odst. 1 písm. b) 
nařízení (EU) 2016/429 příslušný 
orgán o schválení pro účely 
přemístění zásilek zárodečných 
produktů uvedených zvířat do jiných 
členských států: 
a) zařízení, kde se odebírá, 
zpracovává a skladuje sperma skotu, 
prasat, ovcí, koz nebo koňovitých, 
o schválení jako středisko pro odběr 
spermatu; 
b) skupina odborníků nebo struktura, 
na niž dohlíží týmový veterinární 
lékař oprávněný provádět odběr, 
zpracování a skladování embryí 
skotu, prasat, ovcí, koz nebo 
koňovitých, o schválení jako tým pro 
odběr embryí; 
c) skupina odborníků nebo struktura, 
na niž dohlíží týmový veterinární 
lékař oprávněný provádět odběr, 
zpracování a skladování oocytů 
a produkci, zpracování a skladování 
embryí skotu, prasat, ovcí, koz nebo 
koňovitých, o schválení jako tým pro 
produkci embryí; 
d) zařízení, kde se zpracovává 
a skladuje čerstvé, chlazené nebo 
mrazené sperma, oocyty nebo 
embrya skotu, prasat, ovcí, koz nebo 
koňovitých, o schválení jako zařízení 
pro zpracování zárodečných 
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Čl. 8 a 9 
 

produktů; 
e) zařízení, kde se skladuje čerstvé, 
chlazené nebo mrazené sperma, 
oocyty nebo embrya skotu, prasat, 
ovcí, koz nebo koňovitých, 
o schválení jako středisko pro 
skladování zárodečných produktů. 
 
Vedení záznamů 

§ 5b § 5b 
 
(1) Provozovatel zařízení akvakultury nebo 
skupiny zařízení akvakultury podléhajících 
povinné registraci nebo schválení podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429 nebo podle nařízení Komise 
v přenesené pravomoci přijatých na jeho 
základě, zejména podle nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/691, je 
povinen požádat krajskou veterinární správu o 
schválení nebo registraci podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429. 
 (2) Povinnost požádat o schválení podle 
odstavce 1 se nevztahuje na zařízení uvedená 
v čl. 176 odst. 2 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429; tato 
zařízení podléhají pouze registraci. 
 (3) Krajská veterinární správa v souladu s čl. 
173 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429 registruje zařízení akvakultury 
nebo skupinu zařízení akvakultury. 
 (4) Krajská veterinární správa v souladu s čl. 
181, 183 a 184 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 schvaluje 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 173 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 176 odst. 2 
 
 
 
 
 
 

Povinnosti příslušného orgánu 
týkající se registrace zařízení 
akvakultury 
Příslušný orgán zanese: 
a) zařízení akvakultury do registru 
zařízení akvakultury stanoveného 
v čl. 185 odst. 1, jestliže dotčený 
provozovatel poskytl informace 
vyžadované v souladu s čl. 172 odst. 
1; 
b) skupiny zařízení akvakultury do 
uvedeného registru, jsou-li splněna 
kritéria stanovená v čl. 172 odst. 4. 
Příslušný orgán přidělí každému 
zařízení nebo skupině zařízení 
uvedeným v tomto článku jedinečné 
registrační číslo. 
 
2. Odchylně od odstavce 1 mohou 
členské státy vyjmout z povinnosti 
požádat o schválení provozovatele 
těchto typů zařízení: 
a) zařízení akvakultury produkující 
malý počet živočichů pocházejících 
z akvakultury určených k dodání 
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zařízení nebo skupinu zařízení uvedené 
v čl. 176 odst. 1, čl. 177, čl. 178 písm. a) nebo 
čl. 179 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429 a za podmínek stanovených 
nařízením schválení pozastaví nebo odejme.   
 (5) Provozovatelé uvedení v odstavci 1 a 
dopravci vodních živočichů určených pro 
zařízení akvakultury nebo k vypuštění do volné 
přírody podle čl. 188 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 jsou povinni 
uchovávat záznamy vedené podle čl. 186 až 
188 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429 a podle nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/691 po dobu 
3 let. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 181 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

k lidské spotřebě, a to buď 
i) přímo konečnému spotřebiteli; 
nebo 
ii) do místních maloobchodů přímo 
zásobujících konečného spotřebitele; 
b) rybníky a jiná zařízení, v nichž je 
populace živočichů pocházejících 
z akvakultury uchovávána pouze pro 
rekreační rybolov novým 
doplňováním živočichů pocházejících 
z akvakultury a tito živočichové jsou 
v uzavřeném prostoru a nemohou 
uniknout; 
c) zařízení akvakultury chovající 
živočichy pocházející z akvakultury 
pro okrasné účely v uzavřených 
zařízeních, 
za předpokladu, že dané zařízení 
nepředstavuje významné riziko. 
 
1. Příslušný orgán udělí schválení 
zařízení akvakultury podle čl. 176 
odst. 1 a čl. 178 písm. a), skupin 
zařízení akvakultury podle článku 
177 a zařízení pro potraviny z 
vodních organismů schválených pro 
tlumení nákaz podle článku 179, 
pouze pokud tato zařízení: 
a) splňují v příslušných případech 
tyto požadavky týkající se: 
i) karantény, izolace a jiných opatření 
biologické bezpečnosti, 
s přihlédnutím k požadavkům 
stanoveným v čl. 10 odst. 1 písm. b) 
a pravidlech přijatých podle čl. 10 
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Čl. 183 
 
 
 
 
 
 
 

odst. 6; 
ii) dozoru podle článku 24 a 
případně, s ohledem na dotyčný typ 
zařízení a související riziko, podle 
článku 25; 
iii) vedení záznamů podle článků 186 
až 188 a pravidel přijatých podle 
článků 189 a 190; 
b) mají zařízení a vybavení, jež: 
i) náležitě snižují riziko zavlečení 
a šíření nákaz na přijatelnou úroveň 
při zohlednění dotyčného typu 
zařízení; 
ii) mají náležitou kapacitu pro druhy, 
kategorie a množství (počet, objem 
nebo hmotnost) dotčených vodních 
živočichů; 
c) nepředstavují nepřijatelné riziko 
šíření nákaz, s přihlédnutím 
k zavedeným opatřením ke zmírnění 
rizika; 
d) mají zavedený systém, který 
umožňuje dotyčnému provozovateli 
dokázat příslušnému orgánu, že jsou 
splněny požadavky stanovené 
v písmenech a), b) a c). 
 
Postupy pro udělení schválení 
příslušným orgánem 
1. Příslušný orgán stanoví postupy, 
jež mají dodržovat provozovatelé při 
podávání žádosti o schválení svých 
zařízení podle čl. 176 odst. 1 
a článků 178 a 179. 
2. Po obdržení žádosti o schválení 
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od provozovatele v souladu s čl. 176 
odst. 1, článkem 178 nebo článkem 
179 provede příslušný orgán kontrolu 
na místě. 
3. Pokud jsou požadavky podle 
článku 181 splněny, příslušný orgán 
udělí schválení. 
4. V případě, že zařízení nesplňuje 
všechny požadavky pro schválení 
podle článku 181, příslušný orgán 
může zařízení udělit podmínečné 
schválení, jestliže je na základě 
žádosti dotyčného provozovatele 
a následné kontroly na místě 
v zařízení podle odstavce 2 tohoto 
článku zřejmé, že zařízení splňuje 
všechny hlavní požadavky, které 
poskytují dostatečné záruky, že 
nepředstavuje významné riziko. 
5. V případě, že příslušný orgán 
udělil podmínečné schválení 
v souladu s odstavcem 4 tohoto 
článku, udělí úplné schválení pouze 
tehdy, bude-li na základě další 
kontroly na místě v zařízení 
provedené do tří měsíců ode dne 
udělení podmínečného schválení 
nebo na základě dokumentace 
poskytnuté provozovatelem do tří 
měsíců od uvedeného dne zřejmé, 
že zařízení splňuje všechny 
požadavky pro schválení stanovené 
v čl. 181 odst. 1 a v pravidlech 
přijatých podle čl. 181 odst. 2. 
Jestliže z kontroly na místě nebo 
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Čl. 184 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

z dokumentace poskytnuté podle 
prvního pododstavce vyplývá, že 
bylo dosaženo zřejmého pokroku, 
avšak zařízení ještě nesplňuje 
všechny tyto požadavky, může 
příslušný orgán platnost 
podmínečného schválení prodloužit. 
Podmínečné schválení však nelze 
udělit na celkovou dobu přesahující 
šest měsíců. 
 
Přezkum, pozastavení a odejmutí 
schválení příslušným orgánem 
1. Příslušný orgán průběžně 
přezkoumává schválení zařízení 
udělená v souladu s čl. 181 odst. 1, 
v intervalech odpovídajících 
příslušnému riziku. 
2. Jestliže příslušný orgán v zařízení 
zjistí závažné nedostatky, pokud jde 
o soulad s požadavky stanovenými 
v čl. 181 odst. 1 a v pravidlech 
přijatých podle čl. 181 odst. 2, 
a provozovatel tohoto zařízení není 
s to poskytnout dostatečné záruky, 
že tyto nedostatky odstraní, zahájí 
příslušný orgán postupy k odejmutí 
schválení zařízení. 
Příslušný orgán však může namísto 
odejmutí schválení zařízení pouze 
pozastavit, jestliže provozovatel 
může zaručit, že nedostatky odstraní 
v přiměřené lhůtě. 
3. Schválení se udělí po odejmutí 
nebo obnoví po pozastavení podle 
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Čl. 186 odst. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 187 odst. 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 188 odst. 3 
 
 

odstavce 2, pouze pokud je příslušný 
orgán přesvědčen, že zařízení plně 
vyhovuje všem požadavkům tohoto 
nařízení příslušným pro daný typ 
zařízení. 
 
3. Provozovatelé zařízení 
akvakultury uchovávají záznamy 
uvedené v odstavci 1 v dotyčném 
zařízení akvakultury a: 
a) vedou je tak, aby bylo možné 
zaručit dohledání místa původu 
a místa určení vodních živočichů; 
b) na požádání je zpřístupní 
příslušnému orgánu; 
c) uchovávají je po minimální dobu, 
kterou stanoví příslušný orgán, jež 
však nesmí být kratší než tři roky. 
 
 
2. Provozovatelé zařízení pro 
potraviny z vodních organismů 
schválených pro tlumení nákaz: 
a) uchovávají záznamy uvedené 
v odstavci 1 v jejich zařízení a na 
požádání je zpřístupní příslušnému 
orgánu; 
b) uchovávají zmíněné záznamy po 
minimální dobu, kterou stanoví 
příslušný orgán, jež však nesmí být 
kratší než tři roky. 
 
3. Dopravci vedou záznamy 
stanovené v odstavci 1: 
a) tak, aby mohly být na požádání 
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32020R0691 

 
 
 
 
 
 
Čl. 4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

okamžitě k dispozici příslušnému 
orgánu; 
b) po minimální dobu, kterou stanoví 
příslušný orgán, jež však nesmí být 
kratší než tři roky. 
 
Typy zařízení akvakultury, u nichž 
je vyžadováno schválení 
příslušným orgánem 
Provozovatelé následujících typů 
zařízení akvakultury požádají 
příslušný orgán o schválení v 
souladu s čl. 176 odst. 1 písm. b) 
nařízení (EU) 2016/429: 
a) karanténní zařízení pro živočichy 
pocházející z akvakultury; 
b) zařízení akvakultury chovající 
živočichy pocházející z akvakultury, 
kteří patří k druhům uvedeným na 
seznamu a jsou vektory, v izolaci tak 
dlouho, dokud nepřestanou být 
považováni za vektory; 
c) zařízení akvakultury, která jsou 
uzavřenými zařízeními chovajícími 
živočichy pocházející z akvakultury 
pro okrasné účely, kteří vzhledem ke 
svým vzorcům přemísťování 
představují významné riziko nákazy; 
d) zařízení akvakultury chovající 
živočichy pocházející z akvakultury 
pro okrasné účely v otevřených 
zařízeních; 
e) plavidla nebo jiné mobilní 
prostory, kde jsou živočichové 
pocházející z akvakultury dočasně 
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Hlava III části 
II 

drženi za účelem léčby nebo 
provedení jiného postupu 
vztahujícího se k chovatelské praxi. 
 
Vedení záznamů 

§ 5c Krajská veterinární správa schvaluje 
soukromého veterinárního lékaře pro zařízení 
uvedená v § 5a nebo 5b, pokud toto schválení 
vyžaduje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429 nebo nařízení Komise 
v přenesené pravomoci přijatá na jeho základě, 
zejména nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2019/2035, nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 a 
nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/691. Schválení soukromého veterinárního 
lékaře pro tuto činnost může být krajskou 
veterinární správou pozastaveno nebo 
odejmuto, jestliže při jejím provádění 
postupoval v rozporu s požadavky stanovenými 
tímto zákonem, nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 nebo 
nařízeními Komise v přenesené pravomoci 
přijatými na jeho základě, zejména nařízením 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2035, nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/686 a nařízením Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/691. 

32019R2035 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32020R0686 

Čl. 17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 4 odst. 1 
písm. a) 

Povinnosti provozovatelů 
uzavřených zařízení pro 
suchozemská zvířata 
Provozovatelé uzavřených zařízení 
pro suchozemská zvířata uvedení 
v článku 16: 
a) přijmou potřebná opatření, aby 
mohly být ve vhodných prostorách 
v zařízení nebo v laboratoři 
prováděny veterinární prohlídky post 
mortem; 
b) prostřednictvím smlouvy nebo 
jiného právního nástroje zajistí 
služby veterinárního lékaře zařízení, 
který ponese odpovědnost za: 
i) dohled nad činnostmi zařízení 
a plněním požadavků týkajících se 
schválení stanovených v článku 16; 
ii) přezkum plánu dozoru nad 
nákazami uvedeného v příloze I části 
9 bodě 2 písm. a) v případě potřeby, 
přinejmenším pak jednou ročně. 
 
1. Příslušný orgán udělí schválení 
zařízení zacházejícího se 
zárodečnými produkty skotu, prasat, 
ovcí, koz nebo koňovitých podle 
článku 97 nařízení (EU) 2016/429 
teprve poté, co se ujistí, že toto 
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zařízení splňuje následující 
požadavky: 
a) provozovatel jmenoval: 
 i) veterinárního lékaře střediska 
odpovědného za činnosti stanovené 
v: 
— příloze I části 1 bodu 1 v případě 
žádosti o schválení zařízení 
zacházejícího se zárodečnými 
produkty uvedeného v čl  3 písm  a) 
jako střediska pro odběr spermatu, 
— příloze I části 4 bodu 1 v případě 
žádosti o schválení zařízení 
zacházejícího se zárodečnými 
produkty uvedeného v čl. 3 písm. d) 
jako zařízení zpracovávajícího 
zárodečné produkty, 
— příloze I části 5 bodu 1 v případě 
žádosti o schválení zařízení 
zacházejícího se zárodečnými 
produkty uvedeného v čl. 3 písm. e) 
jako střediska pro skladování 
zárodečných produktů; nebo 
 ii) týmového veterinárního lékaře 
odpovědného za činnosti stanovené 
v: 
— příloze I části 2 bodu 1 v případě 
žádosti o schválení zařízení 
zacházejícího se zárodečnými 
produkty uvedeného v čl. 3 písm. b) 
jako týmu pro odběr embryí, 
— příloze I části 3 bodu 1 v případě 
žádosti o schválení zařízení 
zacházejícího se zárodečnými 
produkty uvedeného v čl. 3 písm. c) 
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jako týmu pro produkci embryí; 
 

§ 7 V § 7 se odstavec 3 zrušuje. 32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 270 odst. 2 
 
Čl. 125 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 157 odst. 3 
 
 
 
 
Čl. 192 odst. 1 
 
 
 

Viz výše. 
 
Opatření pro předcházení 
nákazám vztahující se k přepravě 
1. Provozovatelé přijmou vhodná a 
nezbytná preventivní opatření, která 
zajistí, aby: 
a) nákazový status chovaných 
suchozemských zvířat nebyl během 
přepravy ohrožen; 
b) přepravní činnosti, jejichž 
předmětem jsou chovaná 
suchozemská zvířata, nemohly 
způsobit potenciální šíření nákaz 
uvedených na seznamu podle čl. 9 
odst. 1 písm. d) na lidi a zvířata; 
c) byla podle potřeby přijata opatření 
jako čištění, dezinfekce, dezinsekce 
a deratizace zařízení a dopravních 
prostředků, a další vhodná opatření 
biologické bezpečnosti s ohledem na 
rizika spojená s přepravními 
činnostmi. 
 
3. Provozovatelé dodržují požadavky 
článku 125 na přepravu zárodečných 
produktů chovaných suchozemských 
zvířat. 
 
Opatření k prevenci nákaz 
vztahující se k přepravě 
1. Provozovatelé přijmou vhodná a 
nezbytná opatření k prevenci nákaz, 
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32020R0688 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 4 až 6 
 
 
 
 
 

která zajistí, aby: 
a) během přepravy nebyl ohrožen 
nákazový status vodních živočichů;  
b) postupy přepravy vodních 
živočichů nemohly způsobit 
potenciální šíření nákaz uvedených 
na seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. 
d) na lidi nebo zvířata během 
přepravy a v místech určení; 
c) byla podle potřeby přijata opatření 
jako čištění a dezinfekce vybavení a 
dopravních prostředků a další 
vhodná opatření biologické 
bezpečnosti s ohledem na rizika 
spojená s danou přepravou; 
d) veškeré výměny a vypouštění 
vody během přepravy vodních 
živočichů určených pro akvakulturu 
nebo k vypuštění do volné přírody 
byly prováděny na takových místech 
a za takových podmínek, které 
neohrožují nákazový status s 
ohledem na nákazy uvedené na 
seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. d) 
u: 
i) přepravovaných vodních živočichů; 
ii) veškerých vodních živočichů 
během tranzitu na místo určení; 
iii) vodních živočichů v místě určení. 
 
Obecné požadavky týkající se 
dopravních prostředků 
… 
Požadavky týkající se kontejnerů, 
ve kterých se přepravují chovaná 
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32020R0990 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 101 
 
 
 
Čl. 3 až 5 

suchozemská zvířata a násadová 
vejce 
… 
Výjimky z požadavků týkajících se 
dopravních prostředků 
a kontejnerů, v nichž se přepravují 
chovaná suchozemská zvířata 
a násadová vejce 
… 
 
Požadavky na přemísťování volně 
žijících suchozemských zvířat do 
jiných členských států 
… 
Obecné povinnosti provozovatelů, 
pokud jde o požadavky na 
biologickou bezpečnost při 
přepravě vodních živočichů 
… 
Obecné povinnosti provozovatelů, 
pokud jde o požadavky na výměnu 
a vypouštění vody během 
přepravy vodních živočichů 
… 
Povinnosti provozovatelů, pokud 
jde o zvláštní požadavky na 
přepravu a označování dopravních 
prostředků a kontejnerů, v nichž 
jsou vodní živočichové 
přepravováni 
… 
 

§ 8 odst. 1 (1) Krajská veterinární správa může 
v případech stanovených nařízením povolit 
výjimku z veterinárních požadavků na 

32016R0429 
 
 

Čl. 128 
 
 

Zákaz přemísťování chovaných 
suchozemských zvířat mimo 
území členského státu pro účely 
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přemísťování  
a) zvířat, které jsou stanoveny v části IV hlavě I 
kapitolách 3, 4 a 5 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 
a v nařízeních Komise v přenesené pravomoci 
přijatých na jeho základě upravujících 
požadavky na přemísťování zvířat80), 
b) vodních živočichů nebo živočišných produktů 
z vodních živočichů jiných než živých vodních 
živočichů, které jsou stanoveny v části IV hlavě 
II kapitolách 2 a 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a 
v nařízeních Komise v přenesené pravomoci 
přijatých na jeho základě upravujících 
požadavky na přemísťování zvířat81), 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 133 odst. 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 143 odst. 2 
 
 

eradikace nákazy 
Provozovatelé nesmějí přemísťovat 
chovaná suchozemská zvířata, která 
mají být poražena pro účely 
eradikace nákazy jako součást 
eradikačního programu podle čl. 31 
odst. 1 nebo 2, do jiného členského 
státu, pokud členský stát určení, 
a případně členský stát tranzitu, toto 
přemístění předem nepovolí. 
 
2. Svody podle odstavce 1 tohoto 
článku se uskutečňují pouze 
v zařízení schváleném k tomuto 
účelu v souladu s čl. 97 odst. 1 a čl. 
99 odst. 3 a 4. 
Členský stát původu však může 
povolit, aby se na jeho území 
uskutečnil svod v dopravním 
prostředku, který shromažďuje 
chované kopytníky nebo drůbež 
přímo z jejich zařízení původu, pod 
podmínkou, že tato zvířata nebudou 
opět vyložena během daného svodu 
ani před příjezdem: 
a) do zařízení nebo konečného místo 
určení; nebo 
b) pro účely následného svodu do 
zařízení schváleného k tomuto účelu 
v souladu s čl. 97 odst. 1 a čl. 99 
odst. 4 a 5. 
 
2. V případech, kdy chovaná 
suchozemská zvířata smějí opustit 
uzavřené pásmo uvedené v čl. 55 
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Čl. 157 odst. 4 
 
 

odst. 1 písm. f) bodě ii), článku 56 
a čl. 64 odst. 1 a vztahují se na ně 
opatření pro tlumení nákaz 
stanovená v čl. 55 odst. 1, čl. 65 
odst. 1, čl. 74 odst. 1 nebo článku 79 
nebo článku 80 nebo pravidla přijatá 
podle čl. 55 odst. 2, článku 67, čl. 71 
odst. 3 a čl. 74 odst. 4, čl. 83 odst. 3 
nebo článku 259 a tato zvířata 
náležejí k druhům, na které se 
vztahují uvedená opatření k tlumení 
nákaz, provozovatelé přemísťují tato 
chovaná suchozemská zvířata 
v rámci členského státu nebo 
z jednoho členského státu do jiného 
členského státu pouze tehdy, jsou-li 
doprovázena veterinárním 
osvědčením vydaným příslušným 
orgánem členského státu původu 
v souladu s čl. 149 odst. 1. 
Příslušný orgán může rozhodnout, 
že toto osvědčení nemusí být vydáno 
pro přemísťování chovaných 
suchozemských zvířat v rámci 
daného členského státu, pokud má 
tento orgán za to, že existující 
alternativní systém zajišťuje, aby 
daná zásilka zvířat byla 
vysledovatelná a aby daná zvířata 
splňovala veterinární požadavky pro 
toto přemísťování. 
 
4. Provozovatelé nesmějí 
přemísťovat zárodečné produkty ze 
zařízení v jednom členském státě do 
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Čl. 161 odst. 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

zařízení v jiném členském státě, 
nevydá-li v případě, že se vyžaduje 
zničení těchto zárodečných produktů 
za účelem eradikace nákazy jako 
součást eradikačního programu 
podle čl. 31 odst. 1 nebo 2, příslušný 
orgán členského státu určení pro toto 
přemísťování výslovné povolení. 
 
2. V případech, kdy je povoleno, aby 
zárodečné produkty chovaných 
zvířat opustily uzavřené pásmo 
podléhající: 
a) opatřením pro tlumení nákaz 
stanoveným v čl. 55 odst. 1 písm. f) 
bodě ii), článcích 56, 64 a 65, čl. 74 
odst. 1 a v článku 79 a v pravidlech 
přijatých podle čl. 55 odst. 2, článku 
67, čl. 71 odst. 3 a čl. 74 odst. 4 
a čl. 83 odst. 2; nebo 
b) mimořádným opatřením 
stanoveným v článcích 257 a 258 
a v pravidlech přijatých podle článku 
259 
a tyto zárodečné produkty náležejí 
k druhům, na které se vztahují 
uvedená opatření k tlumení nákaz 
nebo mimořádná opatření, 
provozovatelé přemísťují tyto 
zárodečné produkty v rámci 
členského státu nebo z jednoho 
členského státu do jiného členského 
státu pouze tehdy, jsou-li 
doprovázeny veterinárním 
osvědčením vydaným příslušným 
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Čl. 167 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

orgánem členského státu původu 
v souladu s čl. 149 odst. 1, pokud 
nebyly uděleny odchylky od 
požadavků na veterinární certifikaci 
v souladu s pravidly uvedenými 
v tomto pododstavci. 
Příslušný orgán může rozhodnout, 
že toto osvědčení nemusí být vydáno 
pro přemísťování zárodečných 
produktů v rámci daného členského 
státu, pokud se tento orgán domnívá, 
že existující alternativní systém 
zajistí, aby daná zásilka zárodečných 
produktů byla vysledovatelná a aby 
dané zárodečné produkty splňovaly 
veterinární požadavky pro toto 
přemísťování. 
 
1. Provozovatelé přemísťují 
následující produkty živočišného 
původu v rámci členského státu nebo 
do jiného členského státu, pouze 
pokud jsou dotyčné produkty 
doprovázeny veterinárním 
osvědčením vydaným příslušným 
orgánem členského státu původu 
v souladu s odstavcem 3: 
a) produkty živočišného původu, 
které: 
i) smějí být přemístěny z uzavřeného 
pásma podléhajícího mimořádným 
opatřením stanoveným v pravidlech 
přijatých podle článku 259; 
ii) pocházejí ze zvířat druhů, na něž 
se vztahují uvedená mimořádná 
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Čl. 196 odst. 2 
 
 
 
 

opatření; 
b) produkty živočišného původu, 
které: 
i) smějí být přemístěny z uzavřeného 
pásma podléhajícího opatřením 
k tlumení nákazy v souladu s čl. 32 
odst. 1, čl. 55 odst. 1 písm. f) bodem 
ii), článkem 56, čl. 61 odst. 1 písm. 
a), čl. 62 odst. 1, článkem 64, čl. 65 
odst. 1 písm. c), čl. 70 odst. 1 písm. 
b) a čl. 74 odst. 1 písm. a) a články 
79 a 80 a pravidly přijatými podle čl. 
55 odst. 2, článků 63 a 67 a čl. 71 
odst. 3, čl. 74 odst. 4, a čl. 83 odst. 
2; 
ii) pocházejí ze zvířat druhů, na něž 
se vztahují uvedená opatření 
k tlumení nákazy. 
Příslušný orgán může rozhodnout, 
že toto osvědčení nemusí být vydáno 
pro přemísťování produktů 
živočišného původu v rámci daného 
členského státu, pokud se tento 
orgán domnívá, že existující 
alternativní systém zajistí, aby 
zásilky těchto produktů byly 
vysledovatelné a aby dané produkty 
splňovaly veterinární požadavky pro 
taková přemísťování. 
 
2. Odchylně od odstavce 1 může 
příslušný orgán na základě 
vyhodnocení rizika povolit přemístění 
nebo vypuštění vodních živočichů 
uvedených v daném odstavci, pokud 
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Čl. 198 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dotyční živočichové pocházejí 
z takové části zařízení akvakultury 
nebo z volné přírody, která je 
nezávislá na epizootologické 
jednotce, v níž nastaly mimořádné 
úhyny nebo se vyskytly jiné příznaky 
nákaz. 
Je-li přemístění nebo vypuštění 
podle tohoto odstavce 
uskutečňováno do jiného členského 
státu, příslušný orgán je povolí, 
pouze pokud příslušné orgány 
členského státu určení nebo 
případně členských států tranzitu 
s takovým přemístěním nebo 
vypuštěním udělily souhlas. 
 
Odchylky udělované členskými 
státy, jež se týkají povinnosti 
provozovatelů s ohledem na 
přemísťování živočichů 
pocházejících z akvakultury mezi 
členskými státy, oblastmi nebo 
jednotkami, na něž se vztahuje 
eradikační program 
Odchylně od čl. 197 odst. 1 a 2 
mohou členské státy provozovatelům 
povolit přemísťování živočichů 
pocházejících z akvakultury do 
oblasti nebo jednotky, pro které byl 
zaveden eradikační program v 
souladu s čl. 31 odst. 1 a 2, pokud 
jde o nákazy uvedené na seznamu 
podle čl. 9 odst. 1 písm. b) a c), z 
jiné oblasti nebo jednotky, pro které 
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32020R0688 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 201 odst. 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Část III 
 
Část II a III 

byl tento eradikační program rovněž 
zaveden v souvislosti se stejnými 
nákazami uvedenými na seznamu, 
neohrozí-li toto přemísťování 
nákazový status členského státu, 
oblasti nebo jednotky určení. 
Je-li takové přemístění 
uskutečňováno do jiného členského 
státu, příslušný orgán je povolí, 
pouze pokud příslušné orgány 
členského státu určení a případně 
členského státu tranzitu s takovým 
přemístěním udělily souhlas. 
 
2. Odchylně od odstavce 1 tohoto 
článku mohou členské státy 
provozovatelům povolit vpouštění 
živých živočichů pocházejících z 
akvakultury do oblasti nebo jednotky, 
pro které byl zaveden eradikační 
program v souladu s čl. 31 odst. 1 
nebo 2, pokud jde o nákazy uvedené 
na seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. 
b) a c), z jiné oblasti nebo jednotky, 
pro které byl tento eradikační 
program rovněž zaveden s ohledem 
na stejné nákazy v rámci daného 
členského státu, neohrozí-li takové 
přemísťování nákazový status 
členského státu nebo jeho oblasti či 
jednotky. 
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32020R0990 

 
Část II 

§ 8 odst. 2 (2) Ústřední veterinární správa může povolit 
výjimku z veterinárních požadavků na 
přemísťování zvířat, které jsou stanoveny 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, pokud jde o 
a) přemísťování zvířat mezi členskými státy pro 
vědecké účely6), nebo v blízkosti hranic pro 
rekreační účely, sportovní a kulturní akce, nebo 
za účelem pastvy nebo práce, nebo 
přemísťování zárodečných produktů do 
genových bank v jiném členském státě, a to za 
podmínek stanovených v čl. 138, 139 a 165 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429 a v nařízeních Komise v přenesené 
pravomoci přijatých na jeho základě82), 
b) přemísťování vodních živočichů na území 
České republiky z jiného členského státu pro 
vědecké účely6), a to za podmínek stanovených 
v čl. 204 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/429. 

 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 138 odst. 1 
a 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Příslušný orgán místa určení 
může se souhlasem příslušného 
orgánu místa původu pro vědecké 
účely povolit přemístění chovaných 
suchozemských zvířat na území 
členského státu určení, i pokud tato 
přemístění nesplňují požadavky 
oddílů 1 až 5 (články 124 až 136), 
s výjimkou článků 124 a 125, čl. 126 
odst. 1 písm. a) bodu ii) a článku 
127. 
2. Příslušný orgán místa určení udělí 
odchylky podle odstavce 1 pouze za 
těchto podmínek: 
a) příslušné orgány místa určení 
a místa původu: 
i) se dohodly na podmínkách pro toto 
přemísťování; 
ii) zajistí, aby byla zavedena 
nezbytná opatření ke zmírnění rizika, 
aby se zajistilo, že toto přemísťování 
neohrozí nákazový status v místech 
na trase a v místě určení, pokud jde 
o nákazy uvedené na seznamu 
podle čl. 9 odst. 1 písm. d); a 
iii) informovaly příslušné orgány 
členských států tranzitu o případné 
udělené odchylce a o podmínkách, 
za nichž je udělena; a 
b) přemísťování těchto zvířat probíhá 
pod dohledem příslušných orgánů 
místa původu a místa určení 
a případně příslušných orgánů 
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Čl. 139 odst. 1 
a 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 165 odst. 1 
a 2 

členských států tranzitu. 
 
1. Příslušný orgán místa určení 
může udělit odchylky od požadavků 
stanovených v oddílech 2 až 5 
(články 126 až 136), s výjimkou čl. 
126 odst. 1 písm. a), b) a c) a článků 
127 a 128, pro přemísťování 
chovaných suchozemských zvířat 
mezi členskými státy v rámci Unie, 
jedná-li se o přemísťování pro: 
a) využívání k rekreačním účelům 
v blízkosti hranic; 
b) výstavy a pro sportovní, kulturní 
a podobné akce organizované 
v blízkosti hranic; 
c) pastvu chovaných suchozemských 
zvířat na pastvinách sdílených mezi 
členskými státy; nebo 
d) práci vykonávanou chovanými 
suchozemskými zvířaty v blízkosti 
hranic členských států. 
2. Odchylky udělené příslušným 
orgánem místa určení pro 
přemísťování chovaných 
suchozemských zvířat pro účely 
podle odstavce 1 jsou dohodnuty 
mezi členskými státy původu a 
určení a přijímají se vhodná opatření 
ke zmírnění rizika, aby se zajistilo, že 
tato přemísťování nepředstavují 
významné riziko. 
 
1. Příslušný orgán místa určení 
může se souhlasem příslušného 
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Čl. 204 odst. 1 
a 2 
 
 
 

orgánu místa původu pro vědecké 
účely povolit přemísťování 
zárodečných produktů na území 
členského státu určení, pokud tato 
přemísťování nesplňují požadavky 
článků 159 až 164. 
2. Příslušný orgán udělí odchylky 
uvedené v odstavci 1 pouze za 
těchto podmínek: 
a) příslušné orgány míst určení 
a původu: 
i) se dohodly na podmínkách pro 
navrhovaná přemísťování; 
ii) zajistí, aby byla zavedena 
nezbytná opatření ke zmírnění rizika, 
aby tato přemísťování neohrozila 
nákazový status na trase a v místě 
určení, pokud jde o nákazy uvedené 
na seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. 
d); 
iii) informovaly případně příslušné 
orgány členských států tranzitu 
o udělené odchylce a o podmínkách, 
za nichž byla udělena; 
b) uvedená přemísťování probíhají 
pod dohledem příslušných orgánů 
míst původu a určení a případně 
příslušných orgánů členských států 
tranzitu. 
 
1. Příslušný orgán místa určení 
může se souhlasem příslušného 
orgánu místa původu povolit pro 
vědecké účely přemístění vodních 
živočichů na území členského státu 
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32020R0686 
 
… 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kapitola 4 
části III 
… 

určení, pokud tato přemístění 
nesplňují požadavky oddílů 1 až 3 
(články 191 až 202), s výjimkou čl. 
191 odst. 1 a 3 a článků 192, 193 a 
194. 
2. Příslušný orgán uvedený 
v odstavci 1 udělí odchylky 
stanovené v uvedeném odstavci 
pouze za těchto podmínek: 
a) příslušné orgány míst určení 
a původu: 
i) se dohodly na podmínkách pro toto 
přemísťování; 
ii) zajistí, aby byla zavedena 
nezbytná opatření ke zmírnění rizika, 
aby přemísťování uvedených 
vodních živočichů neohrozilo 
nákazový status na trase a v místech 
určení, pokud jde o nákazy uvedené 
na seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. 
d); 
iii) informovaly příslušné orgány 
členských států tranzitu o případné 
udělené odchylce a o podmínkách, 
za nichž je toto povolení uděleno; 
b) uvedená přemísťování probíhají 
pod dohledem příslušných orgánů 
míst původu a určení a případně 
příslušných orgánů členských států 
tranzitu. 
 

§ 8 odst. 3 (3) Vodní živočichové přemístění z jiného 32016R0429 Čl. 199 Opatření členských států týkající 
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členského státu mohou být v České republice 
vypouštěni do volné přírody, pouze pokud 
splňují podmínky uvedené v čl. 199 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429. 
 

se vypouštění vodních živočichů 
do volné přírody 
Členské státy mohou požadovat, aby 
vodní živočichové byli vypouštěni do 
volné přírody, pouze pokud 
pocházejí z členského státu nebo 
z jeho oblasti či jednotky 
prohlášených za prosté nákazy 
v souladu s čl. 36 odst. 1 nebo čl. 37 
odst. 1, pokud jde o jednu nebo více 
nákaz uvedených na seznamu podle 
čl. 9 odst. 1 písm. b) a c), pro které je 
přemísťovaný druh vodních živočichů 
druhem uvedeným na seznamu, a to 
bez ohledu na nákazový status 
oblasti, kde mají být vodní 
živočichové vypuštěni. 
 

§ 9a a 9b § 9b se zrušuje. 
 

32016R0429 
 

Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 

§ 10 odst. 1 
písm. a) 

V § 10 odst. 1 se na začátek písmene a) 
vkládají slova „v souladu s čl. 26 až 28 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 
a nařízením Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/689 vykonává státní veterinární 
dozor zaměřený na včasné odhalení nákaz 
uvedených v příloze č. 2 k tomuto zákonu,“. 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Povinnosti příslušného orgánu 
týkající se dozoru 
1. Příslušný orgán provádí dozor 
s cílem zjistit přítomnost nákaz 
uvedených na seznamu podle čl. 9 
odst. 1 písm. e) a významných nově 
se objevujících nákaz. 
2. Dozor je koncipován tak, aby 
zajistil včasné zjištění přítomnosti 
nákaz uvedených na seznamu podle 
čl. 9 odst. 1 písm. e) a nově se 
objevujících nákaz, a to 
prostřednictvím shromažďování, 
třídění a analýzy příslušných 
informací vztahujících se k nákazové 



46 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32020R0689 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 28 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
Kapitola I části 
II 

situaci. 
3. Pokud je to možné a vhodné, 
využívá příslušný orgán výsledky 
dozoru prováděného provozovateli 
v souladu s článkem 24 a informace 
získané prostřednictvím 
veterinárních kontrol v souladu 
s článkem 25. 
4. Příslušný orgán zajistí, aby dozor 
splňoval požadavky stanovené 
v článku 27 a pravidla přijatá podle 
čl. 29 písm. a). 
5. Příslušný orgán zajistí, aby 
informace získané prostřednictvím 
dozoru podle odstavce 1 byly 
shromažďovány a používány 
účelným a účinným způsobem. 
 
Programy dozoru v rámci Unie 
1. Příslušný orgán provádí dozor 
stanovený v čl. 26 odst. 1 v rámci 
programu dozoru, pokud je nákaza 
významná z hlediska Unie ve smyslu 
čl. 29 písm. c). 
 

§ 10 odst. 2 (2) Ústřední veterinární správa předloží 
Evropské komisi (dále jen „Komise“) program 
dozoru podle čl. 28 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a předkládá 
Komisi pravidelné zprávy o výsledcích 
provádění tohoto programu. 

32016R0429 Čl. 28 odst. 2 
a 3 

2. Členské státy, které zavádějí 
program dozoru podle odstavce 1, 
předloží tento program Komisi. 
3. Členské státy, které provádějí 
program dozoru podle odstavce 1, 
předkládají Komisi pravidelné zprávy 
o výsledcích provádění tohoto 
programu. 
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§ 10a odst. 2 
písm. a) 

(2) Ústřední veterinární správa hlásí 
a) Komisi a ostatním členským státům ohnisko 
nákazy podle čl. 19 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a podává 
Komisi a ostatním členským státům zprávu 
o nákazách podle čl. 20 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429, 
 

32016R0429 Čl. 19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 20 

Hlášení v rámci Unie 
1. Členské státy okamžitě ohlásí 
Komisi a ostatním členským státům 
všechna ohniska nákaz uvedených 
na seznamu podle čl. 9 odst. 1 
písm. e), u nichž je vyžadováno 
okamžité hlášení pro zajištění 
včasného provedení nezbytných 
opatření k řízení rizik, a to 
s přihlédnutím k profilu nákazy. 
2. Hlášení podle odstavce 1 
obsahuje tyto informace o ohnisku: 
a) patogenní původce a případně 
jeho podtyp; 
b) příslušná data, zejména datum 
podezření na výskyt ohniska a jeho 
potvrzení; 
c) typ a umístění ohniska; 
d) jakákoli související ohniska; 
e) zvířata spojená s ohniskem; 
f) veškerá opatření k tlumení nákazy 
přijatá v souvislosti s ohniskem; 
g) možný nebo známý původ nákazy 
uvedené na seznamu; 
h) použité diagnostické metody. 
 
 
Podávání zpráv v rámci Unie 
1. Členské státy podají Komisi 
a ostatním členským státům zprávu 
o nákazách uvedených na seznamu 
podle čl. 9 odst. 1 písm. e), u nichž: 
a) se nevyžaduje okamžité hlášení 
ohnisek podle čl. 19 odst. 1; 
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b) se okamžité hlášení ohniska podle 
čl. 19 odst. 1 vyžaduje, ale je nutné 
Komisi a ostatním členským státům 
oznámit i dodatečné informace o: 
i) dozoru v souladu s pravidly 
stanovenými v prováděcím aktu 
přijatém podle článku 30; 
ii) eradikačním programu v souladu 
s pravidly stanovenými v prováděcím 
aktu přijatém podle článku 35. 
2. Ve zprávách podle odstavce 1 
jsou zahrnuty informace o: 
a) zjištění nákaz uvedených na 
seznamu podle odstavce 1; 
b) výsledcích dozoru, je-li to 
vyžadováno v souladu s pravidly 
přijatými podle čl. 29 písm. d) bodu 
ii) nebo čl. 30 odst. 1; 
c) výsledcích programů dozoru, je-li 
to vyžadováno v souladu s čl. 28 
odst. 3 a pravidly přijatými podle 
čl. 29 písm. d) bodu ii) nebo čl. 30 
odst. 1 písm. b) bodu ii); 
d) eradikačních programech, je-li to 
vyžadováno v souladu s článkem 34 
a pravidly stanovenými v prováděcím 
aktu přijatém podle článku 35. 
 

§ 10b odst. 1 
a 2 

§ 10b 
 

(1) Ústřední veterinární správa vypracovává se 
zřetelem na stav a vývoj nákazové situace 
návrhy programů ozdravování zvířat od 
některých nebezpečných nákaz, a to zejména 
od nákaz uvedených v příloze prováděcího 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 

Čl. 31 odst. 1 
a 2 
 
 
 
 
 

Povinné a volitelné eradikační 
programy 
1. Členské státy, jež nejsou prosté 
jedné nebo více nákaz uvedených na 
seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. b) 
na celém svém území nebo v jejich 
oblastech či jednotkách či o kterých 
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nařízení Komise (EU) 2018/188284) a v nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
652/201485). Programy ozdravování zvířat jsou 
vypracovávány jako programy eradikace, 
tlumení a sledování určité nákazy. 
(2) Ústřední veterinární správa předkládá 
Komisi 
a) návrhy programů ozdravování zvířat ke 
schválení v souladu s čl. 31 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 
a 
b) zprávy v souladu s čl. 34 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

se neví, zda jsou takové nákazy 
nebo nákaz prosté: 
a) zavedou eradikační program nebo 
program k prokázání statusu území 
prostého nákazy v souvislosti 
s danou nákazou uvedenou na 
seznamu, který se má provádět 
u populací zvířat dotčených danou 
nákazou a na příslušných částech 
jejich území nebo v jejich příslušných 
oblastech či jednotkách (dále jen 
„povinný eradikační program“), který 
se provádí, dokud nejsou splněny 
podmínky pro udělení statusu území 
prostého nákazy na dotyčném území 
členského státu nebo v dotyčné 
oblasti podle čl. 36 odst. 1 či 
jednotce podle čl. 37 odst. 2; 
b) předloží návrh povinného 
eradikačního programu Komisi ke 
schválení. 
2. Členské státy, které nejsou prosté 
jedné nebo více nákaz uvedených na 
seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. c) 
nebo o kterých se neví, zda jsou 
takové nákazy nebo nákaz prosté, 
a které se rozhodnou vypracovat 
eradikační program pro danou 
nákazu uvedenou na seznamu, jenž 
se má provádět u populací zvířat 
touto nákazou postižených a na 
příslušné části jejich území nebo 
v jejich oblastech či jednotkách (dále 
jen „volitelný eradikační program“), 
předloží Komisi návrh tohoto 
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Čl. 34 

programu ke schválení v případě, že 
daný členský stát žádá o uznání 
veterinárních záruk v rámci Unie 
z hlediska této nákazy, pokud jde 
o přemísťování zvířat nebo produktů. 
Takový volitelný eradikační program 
se provádí: 
a) dokud nejsou splněny podmínky 
pro udělení statusu území prostého 
nákazy na dotyčném území 
členského státu nebo v dotyčné 
oblasti podle čl. 36 odst. 1 či 
jednotce podle čl. 37 odst. 2, nebo 
b) dokud není zjištěno, že podmínky 
pro udělení statusu území prostého 
nákazy nelze splnit a uvedený 
program již neplní svůj účel, nebo 
c) dokud dotyčný členský stát 
program nezruší. 
 
Podávání zpráv 
Členské státy, které provádějí 
eradikační programy, předkládají 
Komisi: 
a) zprávy umožňující Komisi sledovat 
dosahování průběžných cílů 
probíhajících eradikačních programů 
podle čl. 33 písm. f); 
b) závěrečnou zprávu po dokončení 
programu daného eradikačního 
programu. 

§ 10b odst. 4 (4) Ústřední veterinární správa může 32020R0689 Čl. 19 Odchylka v oblasti udělování 
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v případech stanovených nařízením Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 povolit 
výjimku z povinností provozovatelů v oblasti 
programů ozdravování zvířat. 
 

statusu zařízení prostého nákazy 
Odchylně od článku 18 a za 
předpokladu, že příslušné cílené 
populace zvířat splňují obecné 
požadavky stanovené v čl. 18 odst. 1 
písm. a), může příslušný orgán 
rozhodnout, že povinnosti 
provozovatelů, které jsou podmínkou 
pro získání a udržení statusu 
zařízení prostého nákazy podle čl. 
18 odst. 1, se neuplatní na 
provozovatele těchto zařízení: 
a) uzavřená zařízení; 
b) zařízení, ve kterých jsou zvířata 
chována pouze pro účely svodu; 
c) zařízení, ve kterých jsou zvířata 
chována pouze pro účely 
představení se zvířaty; 
d) cirkusy. 

 
§ 13 odst. 1 V § 13 odst. 1 úvodní části ustanovení se slovo 

„, zejména“ nahrazuje slovy „; přitom krajská 
veterinární správa postupuje podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, 
nebo podle nařízení Komise v přenesené 
pravomoci přijatých na jeho základě, zejména 
podle nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/678 a nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689, nebo podle předpisů 
Evropské unie upravujících opatření v 
případech nemocí přenosných ze zvířat na 
člověka86).“ a písmena a) až e) se zrušují. 
 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 54 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Šetření prováděné příslušným 
orgánem v případě podezření na 
výskyt nákazy uvedené na 
seznamu 
1. V případě podezření na výskyt 
nákazy uvedené na seznamu podle 
čl. 9 odst. 1 písm. a) u chovaných 
zvířat provede příslušný orgán 
neprodleně šetření, kterým potvrdí 
nebo vyloučí přítomnost dané 
nákazy uvedené na seznamu. 
2. Pro účely šetření podle odstavce 1 
příslušný orgán v případě potřeby 
zajistí, aby: 
a) úřední veterinární lékaři provedli 
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Čl. 55 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

klinické vyšetření reprezentativního 
vzorku chovaných zvířat druhů 
uvedených na seznamu v souvislosti 
s danou nákazu uvedenou na 
seznamu; 
b) úřední veterinární lékaři odebrali 
vhodné vzorky od příslušných 
chovaných zvířat druhů uvedených 
na seznamu a další vzorky pro 
vyšetření v laboratořích určených 
k tomuto účelu příslušným orgánem; 
c) se v takových určených 
laboratořích provedla laboratorní 
vyšetření s cílem potvrdit nebo 
vyloučit přítomnost dané nákazy 
uvedené na seznamu. 
 
Předběžná opatření k tlumení 
nákaz ze strany příslušných 
orgánů 
1.  Pokud má příslušný orgán 
podezření na výskyt nákazy uvedené 
na seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. 
a) u chovaných zvířat, provede, než 
budou k dispozici výsledky šetření 
podle čl. 54 odst. 1 a uskutečněna 
opatření k tlumení nákaz uvedená 
v čl. 61 odst. 1, tato předběžná 
opatření k tlumení nákaz, s výhradou 
vnitrostátních požadavků na získání 
přístupu do soukromých obydlí: 
a) umístí dotčené zařízení, 
potravinářský a krmivářský podnik 
nebo zařízení nakládající 
s vedlejšími produkty živočišného 
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původu nebo jakékoli jiné místo, kde 
vyvstane podezření na výskyt 
nákazy, včetně míst, odkud domnělá 
nákaza může pocházet, pod úřední 
dozor; 
b) vypracuje soupis: 
i) zvířat chovaných v dotčeném 
zařízení, potravinářském a 
krmivářském podniku nebo zařízení 
nakládajícím s vedlejšími produkty 
živočišného původu nebo v jakémkoli 
jiném místě; 
ii) produktů v uvedeném zařízení, 
potravinářském a krmivářském 
podniku nebo zařízení nakládajícím 
s vedlejšími produkty živočišného 
původu nebo v jakémkoli jiném 
místě, je-li to z hlediska šíření dané 
nákazy uvedené na seznamu 
relevantní; 
c) zajistí, aby byla použita vhodná 
opatření biologické bezpečnosti 
s cílem zabránit šíření patogenního 
původce nákazy uvedené na 
seznamu na jiná zvířata nebo na 
člověka; 
d) pokud je třeba zabránit dalšímu 
šíření patogenního původce, zajistí, 
aby chovaná zvířata druhů 
uvedených na seznamu v souvislosti 
s příslušnou nákazou uvedenou na 
seznamu byla držena v izolaci a aby 
se zabránilo jejich styku s volně 
žijícími zvířaty; 
e) omezí přemísťování chovaných 
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Čl. 56 
 
 
 

zvířat, produktů a případně osob, 
vozidel a veškerého materiálu či 
jiných prostředků, kterými by se 
patogenní původce mohl rozšířit do 
nebo ze zařízení, potravinářských a 
krmivářských podniků, zařízení 
zacházejících s vedlejšími produkty 
živočišného původu nebo jakéhokoli 
jiného místa, kde existuje podezření 
na výskyt dané nákazy uvedené na 
seznamu, a to v rozsahu nezbytném 
k tomu, aby se zabránilo jejím šíření; 
f) přijme další nezbytná opatření 
k tlumení nákaz, přičemž zohlední 
opatření k tlumení nákaz stanovená 
v oddíle 4 této kapitoly, jež se týkají: 
i) uplatňování šetření prováděného 
příslušným orgánem stanoveného 
v čl. 54 odst. 1 a opatření k tlumení 
nákaz stanovených v písmenech a) 
až d) tohoto odstavce na jiná 
zařízení, potravinářské a krmivářské 
podniky nebo zařízení nakládající 
s vedlejšími produkty živočišného 
původu nebo jakákoli jiná místa; 
ii) zřízení dočasných uzavřených 
pásem, která jsou vhodná s ohledem 
na profil nákazy; 
g) zahájí epizootologické šetření 
stanovené v čl. 57 odst. 1. 

 
a)  Přezkum a rozšíření předběžných 

opatření k tlumení nákaz 
Opatření k tlumení nákaz stanovená 
v čl. 55 odst. 1: 
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32020R0687 
 
32020R0689 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Část II 
 
Kapitoly 2 a 3 
části II 

a) v případě potřeby přezkoumává 
příslušný orgán v návaznosti na 
zjištění: 
i) šetření stanoveného v čl. 54 odst. 
1; 
ii) epizootologického šetření 
stanoveného v čl. 57 odst. 1; 
b) se v případě potřeby dále rozšíří 
na další místa podle čl. 55 odst. 1 
písm. a). 

 
… 
 
 
 
 

§ 13 odst. 6 (6) Krajská veterinární správa může na žádost 
chovatele nebo z moci úřední povolit výjimku z 
opatření uvedených v odstavcích 1 až 3, 
zejména za podmínek stanovených nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429 nebo nařízeními Komise v přenesené 
pravomoci přijatými na jeho základě, zejména 
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/687 a nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689, nebo předpisy 
Evropské unie upravujícími opatření v 
případech nemocí přenosných ze zvířat na 
člověka86). 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32020R0687 
 
32020R0689 
 

Čl. 56 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Část II 
 
Kapitoly 2 a 3 
části II 

Přezkum a rozšíření předběžných 
opatření k tlumení nákaz 
Opatření k tlumení nákaz stanovená 
v čl. 55 odst. 1: 
a) v případě potřeby přezkoumává 
příslušný orgán v návaznosti na 
zjištění: 
i) šetření stanoveného v čl. 54 odst. 
1; 
ii) epizootologického šetření 
stanoveného v čl. 57 odst. 1; 
b) se v případě potřeby dále rozšíří 
na další místa podle čl. 55 odst. 1 
písm. a). 
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§ 14 § 14 se zrušuje. 
 

32016R0429 Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 

§ 15 odst. 1 V § 15 odst. 1 úvodní části ustanovení se za 
slovo „Byl-li“ vkládají slova „v souladu 
s nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429 a nařízeními Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 a 
2020/689“, slovo „, zejména“ se nahrazuje 
slovy „; přitom příslušný orgán postupuje podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429 nebo podle nařízení Komise 
v přenesené pravomoci přijatých na jeho 
základě, zejména podle nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 a 
nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/689, nebo podle předpisů Evropské unie 
upravujících opatření v případech nemocí 
přenosných ze zvířat na člověka86).“ a písmena 
a) až k) se zrušují. 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 57 až 83 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Epizootologické šetření 
1. V případě potvrzení výskytu 
nákazy uvedené na seznamu podle 
čl. 9 odst. 1 písm. a) u zvířat provede 
příslušný orgán epizootologické 
šetření. 
2. Cílem epizootologického šetření 
stanoveného v odstavci 1 je: 
a) určit pravděpodobný původ 
dotyčné nákazy uvedené na 
seznamu a způsob jejího šíření; 
b) vypočítat pravděpodobnou délku 
období výskytu dané nákazy 
uvedené na seznamu; 
c) určit zařízení a jejich 
epizootologické jednotky, 
potravinářské a krmivářské podniky 
nebo zařízení nakládající 
s vedlejšími produkty živočišného 
původu nebo jiná místa, kde zvířata 
druhů uvedených na seznamu 
v souvislosti s nákazou uvedenou na 
seznamu, na jejíž výskyt existuje 
podezření, mohla být infikována, 
zamořena nebo kontaminována; 
d) získat informace o přemísťování 
chovaných zvířat, osob, produktů, 
vozidel, veškerých materiálů nebo 
dalších prostředků, jimiž se 
patogenní původce mohl šířit během 
příslušného období předcházejícího 
nahlášení podezření na výskyt 
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32020R0687 
 
32020R0689 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Část II 
 
Kapitoly 2 a 3 
části II 
 

nákazy uvedené na seznamu nebo 
jejímu potvrzení; 
e) získat informace 
o pravděpodobném šíření nákazy 
uvedené na seznamu v okolním 
prostředí, včetně přítomnosti 
a rozšíření vektorů nákazy. 
 
Úřední potvrzení nákazy uvedené 
na seznamu podle čl. 9 odst. 1 
písm. a) příslušným orgánem 
1. Příslušný orgán založí úřední 
potvrzení nákazy uvedené na 
seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. a) 
na těchto informacích: 
a) výsledky klinických a laboratorních 
vyšetření stanovených v čl. 54 
odst. 2; 
b) předběžné nebo konečné 
výsledky epizootologického šetření 
stanoveného v čl. 57 odst. 1; 
c) další dostupné epizootologické 
údaje. 
… 
 
 
 

§ 15 odst. 2 (6) Krajská veterinární správa může na žádost 
chovatele nebo z moci úřední povolit výjimku z 
opatření uvedených v odstavcích 1 až 3, 
zejména za podmínek stanovených nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 

32016R0429 
 
 
 
 

Čl. 65 odst. 3 
 
 
 
 

3.  Při rozhodování o tom, která 
z opatření k tlumení nákaz 
stanovených v odstavci 1 se mají 
přijmout, příslušný orgán přihlíží k: 
a) profilu nákazy; 
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2016/429 nebo nařízeními Komise v přenesené 
pravomoci přijatými na jeho základě, zejména 
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/687 a nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689, nebo předpisy 
Evropské unie upravujícími opatření v 
případech nemocí přenosných ze zvířat na 
člověka86). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32020R0687 
 
32020R0689 
 

 
 
 
 
 
Čl. 66 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
Část II 
 
Kapitoly 2 a 3 
části II 

b) typům produkce; 
c) uskutečnitelnosti, dostupnosti a 
účinnosti daných opatření k tlumení 
nákaz. 
 
1. V uzavřených pásmech podle čl. 
64 odst. 1 provozovatelé přemísťují 
chovaná zvířata a produkty pouze 
s povolením příslušného orgánu a 
v souladu s veškerými pokyny tímto 
orgánem vydanými. 

§ 16 Ústřední veterinární správa v souladu s čl. 71 
odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429 informuje Komisi o přijatých 
opatřeních k tlumení nákaz. 

32016R0429 Čl. 71 odst. 2 2. Členské státy Komisi bezodkladně 
sdělí: 
a) opatření k tlumení nákaz přijatá 
jejich příslušným orgánem stanovená 
v článcích 58, 59, 61, 62, 64, 65, 
čl. 68 odst. 1, článku 69 a čl. 70 
odst. 1 a 2 a v aktech v přenesené 
pravomoci přijatých podle článků 63, 
67, čl. 68 odst. 2 a čl. 70 odst. 3; 
b) veškerá jimi přijatá doplňková 
opatření k tlumení nákaz stanovená 
v odstavci 1. 
 

§ 17 a 17a § 17 a 17a se včetně nadpisu zrušují. 
 

32016R0429 Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 

§ 18 V § 18 odst. 2 písm. a) se slova „zvláštními 
právními předpisy14g) a předpisy Evropské 
unie14d)“ nahrazují slovy „nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a dalšími 

32016R0429 Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 
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předpisy Evropské unie14d)“. 
 
V § 18 odst. 2 písm. b) se slova „zvláštními 
právními předpisy14h) vzhledem k výskytu 
slintavky a kulhavky, klasického moru prasat, 
vezikulární choroby prasat, afrického moru 
prasat, moru skotu, newcastleské choroby, 
aviární influenzy nebo moru malých 
přežvýkavců, anebo vzhledem k výskytu nákaz 
vodních živočichů, ryb a měkkýšů, uvedených 
ve zvláštních právních předpisech14h)“ nahrazují 
slovy „nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/429 vzhledem k výskytu 
nákaz uvedených na seznamu podle čl. 9 odst. 
1 písm. d) tohoto nařízení nebo nově se 
objevujících nákaz“. 
 
V § 18 odst. 3 se za slova „Krajská veterinární 
správa může“ vkládají slova „v souladu 
s nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429 a“. 
 

§ 19 odst. 7 (7) V případě podezření nebo zjištění 
nesouladu s pravidly stanovenými tímto 
zákonem, zvláštními právními předpisy nebo 
předpisy Evropské unie pro používání nebo 
rezidua 
a) látek s farmakologickým účinkem, které jsou 
povoleny ve veterinárních léčivých přípravcích 
nebo jako doplňkové látky, nebo 
b) zakázaných nebo nepovolených látek 
s farmakologickým účinkem 
postupuje Státní veterinární správa 
podle nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2019/2090. 

32019R2090 Čl. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Opatření přijímaná na jatkách 
v případě nesouladu nebo 
podezření na nesoulad 
1.   Jestliže má úřední veterinární 
lékař provádějící úřední kontroly na 
jatkách nebo pomocný úřední 
veterinární pracovník plnící určité 
úkoly v rámci těchto kontrol 
podezření nebo důkazy, že byla 
zvířata podrobena nezákonnému 
ošetření, úřední veterinární lékař 
zajistí, aby byla přijata tato opatření: 
a) příkaz, aby provozovatel držel 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2090&from=CS
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dotčená zvířata odděleně od 
ostatních šarží zvířat, která se 
nacházejí na jatkách nebo jsou 
přepravována na jatka, za podmínek, 
které stanoví příslušný orgán; 
b) postup zajišťující, aby tato zvířata 
byla poražena odděleně od ostatních 
šarží zvířat nacházejících se na 
jatkách; 
c) příkaz, aby provozovatel oddělil 
jatečně upravená těla, maso, droby 
a vedlejší produkty z dotčených 
zvířat tak, aby byly okamžitě 
identifikovány a skladovány 
odděleně od ostatních produktů 
živočišného původu, a příkaz, aby 
tyto produkty nebyly přemísťovány, 
zpracovávány nebo odstraňovány 
bez předchozího povolení 
příslušného orgánu; 
d) příkaz, aby byly odebrány vzorky 
nezbytné ke zjištění přítomnosti 
zakázaných nebo nepovolených 
látek nebo povolených látek 
v případě podezření na použití nebo 
zjištěného použití za jiných 
podmínek, než jaké jsou stanoveny 
v právních předpisech. 
2.   Pokud se nezákonné ošetření 
prokáže, nařídí příslušný orgán 
provozovateli, aby daná jatečně 
upravená těla, maso, droby a 
vedlejší produkty odstranil v souladu 
s nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1069/2009, a to bez 
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náhrady škody nebo úhrady. 
3.   Jestliže má úřední veterinární 
lékař provádějící úřední kontroly na 
jatkách nebo pomocný úřední 
veterinární pracovník plnící určité 
úkoly v rámci těchto kontrol 
podezření, že zvířata nacházející se 
na jatkách byla ošetřena povoleným 
veterinárním léčivým přípravkem, ale 
nebyla dodržena ochranná lhůta 
uvedená ve směrnici 2001/82/ES, 
nařídí úřední veterinární lékař, aby 
byla dotčená zvířata oddělena od 
ostatních šarží zvířat, která se 
nacházejí na jatkách nebo jsou 
přepravována na jatka, za podmínek, 
jež stanoví příslušný orgán. Úřední 
veterinární lékař rovněž: 
— na náklady provozovatele odloží 

porážku do doby, než bude 
ochranná lhůta dodržena, nebo 

— vydá příkaz, aby byla daná zvířata 
poražena odděleně, a nařídí, aby 
jatečně upravená těla, maso, 
droby a vedlejší produkty 
z dotčených zvířat byly okamžitě 
identifikovány a skladovány 
odděleně od ostatních produktů 
živočišného původu do doby, než 
bude k dispozici výsledek šetření. 

Porážka může být odložena pouze 
dočasně, za předpokladu, že úřední 
veterinární lékař ověřil, že jsou 
dodržovány právní předpisy Unie 
týkající se dobrých životních 
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podmínek zvířat a že dotčená zvířata 
mohou být držena odděleně od 
ostatních zvířat. 
4.   Je-li porážka odložena podle 
odstavce 3, nesmí být ochranná 
lhůta v žádném případě kratší než: 
— ochranná lhůta stanovená 

v souhrnu údajů o přípravku 
uvedeném v registraci 
veterinárního léčivého přípravku, 
 

— ochranná lhůta stanovená podle 
nařízení, kterým se povoluje 
použití určité farmakologicky 
účinné látky jako doplňkové látky 
v souladu s nařízením (ES) č. 
1831/2003, 

— ochranná lhůta předepsaná 
veterinárním lékařem pro použití 
podle článku 11 směrnice 
2001/82/ES nebo v případě, že pro 
tato použití není předepsána 
žádná ochranná lhůta, minimální 
ochranná lhůta stanovená v článku 
11 směrnice 2001/82/ES. 

Po odložení porážky může příslušný 
orgán na náklady provozovatele 
odebrat vzorky s cílem ověřit, zda 
jsou v okamžiku porážky zvířat po 
uplynutí ochranné lhůty dodrženy 
maximální limity reziduí. 
5.   Jestliže má úřední veterinární 
lékař provádějící úřední kontroly na 
jatkách nebo pomocný úřední 
veterinární pracovník plnící určité 
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úkoly v rámci těchto kontrol důkazy, 
že zvířata nacházející se na jatkách 
byla ošetřena povoleným 
veterinárním léčivým přípravkem, ale 
nebyla dodržena ochranná lhůta 
uvedená ve směrnici 2001/82/ES, 
nařídí úřední veterinární lékař, aby 
byla dotčená zvířata oddělena od 
ostatních šarží zvířat, která se 
nacházejí na jatkách nebo jsou 
přepravována na jatka, za podmínek, 
jež stanoví příslušný orgán. Úřední 
veterinární lékař rovněž: 
— na náklady provozovatele a za 

podmínek stanovených v čl. 3 
odst. 3 druhém pododstavci a čl. 3 
odst. 4 odloží porážku do doby, 
než bude ochranná lhůta 
dodržena, nebo 

— vydá příkaz, aby provozovatel 
daná zvířata usmrtil odděleně. 
V tomto případě je úřední 
veterinární lékař prohlásí za 
nevhodná k lidské spotřebě a 
přijme všechna nezbytná 
preventivní opatření k ochraně 
zdraví zvířat a veřejného zdraví. 

6.   Pokud provozovatel nepřijme 
všechna nezbytná opatření ke 
splnění příkazů úředního 
veterinárního lékaře nebo 
příslušného orgánu v souladu s čl. 3 
odst. 1, 2, 3, 4, 5 a 6 tohoto nařízení, 
úřední veterinární lékař nebo 
příslušný orgán přijmou na náklady 
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Čl. 4 
 
Čl. 5 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 6 
 
 
 
 
Čl. 8 

provozovatele opatření se stejným 
účinkem. 
 
Šetření 
 
Následná opatření v případě, že 
rezidua farmakologicky účinných 
látek povolených ve veterinárních 
léčivých přípravcích nebo jako 
doplňkové látky překračují 
použitelné maximální limity reziduí 
nebo maximální limity 
 
Následná opatření v případech 
nezákonného ošetření a držení 
zakázaných nebo nepovolených 
látek nebo přípravků 
 
Opatření týkající se registrací, 
povolení či úředních schválení 
 
 

§ 28 (1) Krajská veterinární správa oznámí 
příslušnému orgánu členského státu určení 
způsobem stanoveným nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 přemístění 
do jiného členského státu 
a) zvířat podle čl. 153, 155 a 163 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, 
b) vodních živočichů nebo živočišných produktů 
z vodních živočichů jiných než živých vodních 
živočichů podle čl. 220 a 225 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429. 
c) živočišných produktů podle čl. 169 nařízení 

32016R0429 Čl. 153 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Odpovědnost příslušného orgánu 
za hlášení přemísťování do jiných 
členských států 
1. Příslušný orgán členského státu 
původu nahlásí příslušnému orgánu 
členského státu určení přemísťování 
chovaných suchozemských zvířat 
podle článku 152. 
2. Hlášení uvedené v odstavci 1 se 
provádí před daným přemístěním 
a pokud možno prostřednictvím 
systému TRACES. 
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Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 155 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Členské státy určí regiony pro 
spravování hlášení přemísťování 
podle odstavce 1. 
4. Odchylně od odstavce 1 může 
příslušný orgán členského státu 
původu povolit dotčenému 
provozovateli, aby částečně nebo 
úplně hlásil přemísťování chovaných 
suchozemských zvířat 
prostřednictvím systému TRACES 
příslušnému orgánu členského státu 
určení. 
 
Volně žijící suchozemská zvířata 
1. Provozovatelé přemísťují volně 
žijící zvířata ze stanoviště v jednom 
členském státě na stanoviště nebo 
do zařízení v jiném členském státě, 
pouze jestliže: 
a) přemísťování dotyčných volně 
žijících zvířat z jejich stanoviště je 
prováděno tak, aby tato zvířata 
nepředstavovala při přepravě nebo 
v místě určení významné riziko šíření 
nákaz uvedených na seznamu podle 
čl. 9 odst. 1 písm. d) nebo nově se 
objevujících nákaz; 
b) volně žijící zvířata nepocházejí ze 
stanoviště v uzavřeném pásmu, na 
které se vztahují omezení 
přemísťování týkající se živočišného 
druhu, k němuž náleží, v důsledku 
výskytu nákazy uvedené na 
seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. d) 
nebo nově se objevující nákazy, 
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stanovená v čl. 70 odst. 2 a 
v pravidlech přijatých podle čl. 70 
odst. 3 písm. b), čl. 71 odst. 3 a čl. 
83 odst. 3 nebo mimořádná opatření 
stanovená v článcích 257 a 258 a 
v pravidlech přijatých podle článku 
259, pokud nebyly v souladu 
s uvedenými pravidly uděleny 
odchylky; 
c) volně žijící zvířata jsou 
doprovázena veterinárním 
osvědčením nebo jinými dokumenty, 
je-li veterinární certifikace nezbytná 
k tomu, aby se zajistilo, že jsou 
splněny veterinární požadavky na 
přemísťování stanovené 
v písmenech a) a b) tohoto odstavce 
a v pravidlech přijatých podle čl. 156 
odst. 1 písm. c) a d); 
d) přemísťování je příslušným 
orgánem členského státu původu 
hlášeno příslušnému orgánu 
členského státu určení, je-li na 
základě pravidel přijatých podle 
čl. 156 odst. 1 písm. c) vyžadována 
veterinární certifikace; a 
e) příslušný orgán členského státu 
původu a příslušný orgán členského 
státu určení s tímto přemístěním 
souhlasily. 
2. Je-li na základě pravidel přijatých 
podle čl. 156 odst. 1 písm. c) 
vyžadována veterinární certifikace, 
uplatní se na přemísťování volně 
žijících suchozemských zvířat 
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Čl. 163 odst. 2 
až 4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 169 odst. 2 
až 4 
 
 

požadavky stanovené v článcích 145 
a 148, čl. 149 odst. 1, 2 a 3, článku 
150 a v pravidlech přijatých podle 
článků 146 a 147 a čl. 149 odst. 4. 
3. Je-li vyžadováno hlášení 
přemísťování v souladu s odst. 1 
písm. d) tohoto článku, uplatní se na 
přemísťování volně žijících 
suchozemských zvířat požadavky 
stanovené v článcích 152 a 153 
a v aktech v přenesené pravomoci 
přijatých podle čl. 154 odst. 1. 
 
2. Příslušný orgán členského státu 
původu nahlásí, před přemístěním 
a pokud možno prostřednictvím 
systému TRACES, příslušnému 
orgánu členského státu určení 
přemísťování zárodečných produktů 
chovaných zvířat z řad skotu, ovcí, 
koz, prasat, koňovitých 
a zárodečných produktů drůbeže 
v souladu s pravidly přijatými podle 
odstavců 5 a 6. 
3. Pro účely spravování hlášení 
použijí členské státy regiony určené 
v souladu s čl. 153 odst. 3. 
4. Pro hlášení zárodečných produktů 
provozovateli se použije čl. 153 
odst. 4. 
 
2. Příslušný orgán členského státu 
původu nahlásí před přemístěním 
a pokud možno prostřednictvím 
systému TRACES příslušnému 
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Čl. 220 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

orgánu členského státu určení 
přemísťování produktů živočišného 
původu v souladu s pravidly přijatými 
podle odstavců 5 a 6. 
3. Pro účely spravování hlášení 
použijí členské státy regiony určené 
v souladu s čl. 153 odst. 3. 
4. Pro hlášení přemísťování produktů 
živočišného původu provozovateli se 
použije čl. 153 odst. 4. 
 
Odpovědnost příslušného orgánu 
za hlášení přemísťování vodních 
živočichů do jiných členských 
států 
1. Příslušný orgán členského státu 
původu hlásí příslušnému orgánu 
členského státu určení přemísťování 
vodních živočichů podle článku 219, 
pokud pro toto hlášení nebyla 
udělena odchylka v souladu s čl. 221 
odst. 1 písm. c). 
2. Hlášení uvedené v odstavci 1 se 
provádí před daným přemístěním 
a pokud možno prostřednictvím 
systému TRACES. 
3. Členské státy určí regiony pro 
spravování hlášení přemísťování 
podle odstavce 1. 
4. Odchylně od odstavce 1 může 
příslušný orgán členského státu 
původu povolit dotyčnému 
provozovateli hlásit částečně nebo 
úplně přemísťování vodních 
živočichů prostřednictvím systému 
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Čl. 225 odst. 2 
a 3 
 
 
 
 
 

TRACES příslušnému orgánu 
členského státu určení. 
 
2. Příslušný orgán členského státu 
původu nahlásí příslušnému orgánu 
členského státu určení přemísťování 
produktů živočišného původu 
z vodních živočichů jiných než živých 
vodních živočichů v souladu s čl. 220 
odst. 1. 
3. Na hlášení produktů živočišného 
původu z vodních živočichů jiných 
než živých vodních živočichů se 
použijí články 219 a 220 a pravidla 
přijatá podle článku 221. 
 

§ 28 odst. 2 V § 28 se odstavec 2 zrušuje. 
 

32016R0429 Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 

§ 28 odst. 3 V § 28 se odstavec 3 zrušuje. 
 

32016R0429 Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 

§ 30 odst. 1 V § 30 odst. 1 se věta druhá nahrazuje větou 
„Příjemce zvířat oznámí krajské veterinární 
správě příchod těchto zvířat do místa určení 
nejméně 24 hodin předem písemně nebo 
prostřednictvím informačního systému Státní 
veterinární správy a uvede druh, počet, 
kategorii, resp. stáří, původ a účel chovu zvířat. 
 
 

32017R0625 Čl. 9 odst. 7 7.   V míře nezbytně nutné pro 
organizaci úředních kontrol mohou 
členské státy určení požadovat po 
provozovatelích, kteří si nechávají 
zvířata nebo zboží dodávat z jiného 
členského státu, aby příchod 
takových zvířat nebo zboží ohlásili. 

Poznámka 
pod čarou č. 
17y 

Poznámka pod čarou č. 17y zní: 
„17y) Nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2019/1602, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, 
pokud jde o společný zdravotní vstupní doklad 
doprovázející zásilky zvířat a zboží na místo 

32019R1602 
 
32019R1666 
 
32019R1873 
 

Čl. 5 
 
Čl. 2 a 3 
 
Čl. 3, 4, 6 a 8 
 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R1602&from=CS
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určení. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/1666, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, 
pokud jde o podmínky pro monitorování 
přepravy a příjezdu zásilek obsahujících určité 
zboží ze stanoviště hraniční kontroly v místě 
příchodu do zařízení v místě určení v Unii. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1873 o 
postupech koordinovaného provádění 
zesílených úředních kontrol příslušnými orgány 
na stanovištích hraniční kontroly u produktů 
živočišného původu, zárodečných produktů, 
vedlejších produktů živočišného původu a 
směsných produktů. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2074, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, 
pokud jde o pravidla pro zvláštní úřední 
kontroly zásilek obsahujících určitá zvířata a 
zboží, které pocházejí z Unie a do Unie se 
vracejí poté, co jim třetí země zakázala vstup. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2122, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, 
pokud jde o některé kategorie zvířat a zboží 
osvobozených od úředních kontrol na 
stanovištích hraniční kontroly, zvláštní kontroly 
osobních zavazadel cestujících a malých 
zásilek zboží, které není určeno k uvedení na 
trh, zasílaných fyzickým osobám, a kterým se 
mění nařízení Komise (EU) č. 142/2011. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2124, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, 

32019R2074 
 
32019R2122 
 
32019R2124 
 
 
32019R2126 
 
32019R2129 
 
32019R2130 

Čl. 2 a 3 
 
Čl. 4 
 
Čl. 11 až 13 a 
16 
 
Čl. 3 
 
Čl. 3 až 5 
 
Čl. 2 až 5 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=OJ:JOL_2019_255_R_0001&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R1873&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2074&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2122&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2124&from=CS
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pokud jde o pravidla pro úřední kontroly zásilek 
zvířat a zboží v režimu tranzitu, překládky a 
další přepravy přes území Unie, kterým se 
mění nařízení Komise (ES) č. 798/2008, (ES) 
č. 1251/2008, (ES) č. 119/2009, (EU) č. 
206/2010, (EU) č. 605/2010, (EU) č. 142/2011, 
(EU) č. 28/2012, prováděcí nařízení Komise 
(EU) 2016/759 a rozhodnutí Komise 
2007/777/ES. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2126, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, 
pokud jde o pravidla pro zvláštní úřední 
kontroly u některých kategorií zvířat a zboží, 
opatření, která mají být přijata po provedení 
těchto kontrol, a některé kategorie zvířat a 
zboží osvobozené od úředních kontrol na 
stanovištích hraniční kontroly. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2129, 
kterým se stanoví pravidla pro jednotné 
uplatňování měr četnosti kontrol totožnosti a 
fyzických kontrol u některých zásilek zvířat a 
zboží vstupujících do Unie. 
Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2130, 
kterým se stanoví podrobná pravidla pro 
opatření, která mají být provedena během a po 
skončení kontrol dokladů, kontrol totožnosti a 
fyzických kontrol u zvířat a zboží, na které se 
vztahují úřední kontroly na stanovištích hraniční 
kontroly. 
 

§ 34 odst. 1 § 34 
 

(1) Orgány provádějící pohraniční veterinární 
kontrolu povolí vstup kontrolovaného zboží 

32016R0429 
 
 
 

Čl. 229 odst. 1 
 
 
 

1. Členské státy povolí vstup zásilek 
zvířat, zárodečných produktů 
a produktů živočišného původu ze 
třetích zemí nebo území do Unie, 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2126&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2129&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2130&from=CS


72 
 

dováženého z třetích zemí na území České 
republiky, pokud tyto zásilky splňují požadavky 
stanovené v části V kapitole 1 a 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 
a v nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/692. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 233 odst. 1 
 

pouze pokud tyto zásilky splňují 
následující požadavky a pokud se na 
taková zvířata, zárodečné produkty 
a produkty živočišného původu 
nevztahuje odchylka udělená podle 
čl. 239 odst. 2: 
a) aniž je dotčen čl. 230 odst. 2, 
pocházejí ze třetí země nebo území 
uvedených na seznamu v souladu 
s čl. 230 odst. 1 pro daný konkrétní 
druh a kategorii zvířat nebo 
zárodečných produktů či produktů 
živočišného původu nebo z jejich 
oblasti či jednotky; 
b) pocházejí ze zařízení, která jsou 
schválena a uvedena na seznamu, 
je-li toto schválení a uvedení na 
seznamu vyžadováno na základě 
článku 233; 
c) splňují veterinární požadavky pro 
vstup do Unie stanovené v čl. 234 
odst. 1 a v aktech v přenesené 
pravomoci přijatých v souladu 
s čl. 234 odst. 2, jsou-li takové 
požadavky pro dotyčná zvířata, 
zárodečné produkty nebo produkty 
živočišného původu stanoveny; 
d) jsou doprovázeny veterinárním 
osvědčením a prohlášeními a dalšími 
dokumenty, je-li to vyžadováno na 
základě čl. 237 odst. 1 nebo pravidel 
přijatých podle čl. 237 odst. 4. 
 
1. Členské státy povolí vstup 
suchozemských zvířat a jejich 
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Čl. 237 odst. 1 
až 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

zárodečných produktů do Unie, které 
pocházejí z typu zařízení, pro který 
se vyžaduje schválení v Unii 
v souladu s čl. 94 odst. 2 a s pravidly 
přijatými podle čl. 94 odst. 3 a článku 
95, pouze pokud uvedené zařízení 
v dotyčné třetí zemi nebo území: 
a) splňuje veterinární požadavky 
v uvedené třetí zemi nebo území, jež 
jsou rovnocenné pravidlům pro daný 
typ zařízení platným v Unii; 
b) je schváleno a uvedeno na 
seznamu příslušným orgánem 
odesílající třetí země nebo území, 
ledaže alternativní opatření ke 
zmírňování rizika, která jsou v dané 
třetí zemí nebo území zavedena, 
poskytují rovnocenné záruky pro 
nákazový status v rámci Unie. 
 
1. Členské státy povolí vstup zásilek 
zvířat, zárodečných produktů 
a produktů živočišného původu do 
Unie, pouze pokud jsou takové 
zásilky doprovázeny jedním nebo 
oběma těmito dokumenty: 
a) veterinárním osvědčením 
vydaným příslušným orgánem třetí 
země nebo území původu, pokud 
není stanovena odchylka podle odst. 
4 písm. a); 
b) prohlášením nebo jinými 
dokumenty, jsou-li vyžadovány 
v souladu s pravidly přijatými podle 
odst. 4 písm. b). 
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32020R0692 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
celé nařízení 

2. Členské státy nepovolí vstup 
zásilek zvířat, zárodečných produktů 
a produktů živočišného původu do 
Unie, pokud veterinární osvědčení 
uvedené v odst. 1 písm. a) nebylo 
ověřeno a podepsáno úředním 
veterinárním lékařem v třetí zemi 
nebo území v souladu s požadavky 
na veterinární certifikaci 
rovnocennými požadavkům 
stanoveným v čl. 149 odst. 3 nebo čl. 
216 odst. 3 a v pravidlech přijatých 
podle čl. 149 odst. 4 nebo čl. 216 
odst. 4. 
3. Členské státy povolí, aby 
elektronická veterinární osvědčení 
vystavovaná, zpracovávaná 
a předávaná prostřednictvím 
systému TRACES nahradila 
doprovázející veterinární osvědčení 
stanovená v článku 1, jestliže tato 
elektronická veterinární osvědčení: 
a) obsahují všechny informace, jež 
musí obsahovat veterinární 
osvědčení uvedené v odst. 1 písm. 
a) tohoto článku v souladu s čl. 238 
odst. 1 a pravidly přijatými podle 
čl. 238 odst. 3; 
b) zajišťují vysledovatelnost 
dotyčných zásilek zvířat, 
zárodečných produktů a produktů 
živočišného původu a poskytují 
vazbu těchto zásilek na elektronické 
veterinární osvědčení. 
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Komise 
 

§ 36 § 36 se včetně poznámky pod čarou č. 18b 
zrušuje. 
 

32016R0429 Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 
 

§ 37 odst. 1 (1) Kontrolované zboží, s výjimkou zvířat, 
dovážené ze třetí země a navržené 
k propuštění do celního režimu uskladnění v 
celním skladu nebo svobodného pásma se z 
hlediska pohraniční veterinární kontroly 
považuje za zboží navržené k propuštění do 
celního režimu volného oběhu na území České 
republiky nebo jiného členského státu, pokud 
není navrženo k propuštění do celního režimu 
tranzitu. Kontrolované zboží podle věty první 
podléhá na pohraniční veterinární stanici 
pohraniční veterinární kontrole za účelem 
ověření, zda splňuje dovozní podmínky; při této 
kontrole orgány provádějící pohraniční 
veterinární kontrolu postupují podle nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2124. 

32019R2124 Čl. 26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Úřední kontroly ve skladech  
1.   Příslušné orgány ve schválených 
skladech provádějí pravidelné úřední 
kontroly, aby ověřily soulad 
s požadavky na schválení 
stanovenými v článku 23. 
2.   Aby byla zajištěna 
vysledovatelnost zásilek, ověřují 
příslušné orgány odpovědné za 
úřední kontroly ve schválených 
skladech účinnost zavedených 
systémů, mimo jiné porovnáním 
množství zboží přiváženého do 
skladů a z nich odváženého. 
3.   Příslušné orgány ověří, že 
k zásilkám přiváženým do skladů 
a v nich skladovaných je přiložen 
příslušný společný zdravotní vstupní 
doklad a ověřená tištěná nebo 
elektronická kopie úředního 
osvědčení uvedeného v čl. 50 odst. 2 
nařízení (EU) 2017/625. 
4.   Jakmile je zásilka přivezena do 
schváleného skladu, příslušné 
orgány: 
a) provedou kontrolu totožnosti, aby 
potvrdily, že zásilka odpovídá 
příslušným informacím v přiloženém 
společném zdravotním vstupním 
dokladu; 
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Čl. 30 
 
 
 
 
 

b) ověří, že plomby připevněné na 
dopravním prostředku nebo 
kontejneru v souladu s čl. 19 písm. 
d) nebo čl. 28 písm. d) jsou stále 
nedotčené; 
c) zaznamenají výsledek kontrol 
totožnosti do části III společného 
zdravotního vstupního dokladu a tuto 
informaci sdělí prostřednictvím 
systému IMSOC. 
 
Následná opatření příslušných 
orgánů  
Pokud příslušné orgány skladu 
během 15 dnů od data, kdy bylo 
uděleno povolení k tranzitu ze 
skladu, neobdržely potvrzení o 
příchodu zásilek produktů 
živočišného původu, zárodečných 
produktů, vedlejších produktů 
živočišného původu, získaných 
produktů, sena a slámy a směsných 
produktů do jednoho z míst určení 
uvedených v článku 24: 
a) ověří u příslušných orgánů 
v místech určení, zda zásilka přišla; 
b) informují celní orgány o tom, že 
zásilky nepřišly; 
c) ve spolupráci s celními orgány 
a jinými orgány v souladu s čl. 75 
odst. 1 nařízení (EU) 2017/625 
provedou další šetření, aby zjistily 
aktuální polohu zboží. 

§ 37 odst. 3 V § 37 se odstavec 3 zrušuje. 32020R0692 Čl. 138 Zrušení 
Následující akty se zrušují 
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s účinností ode dne 21. dubna 2021: 
— nařízení Komise (EU) č. 206/2010, 
— prováděcí nařízení Komise (EU) 

č. 139/2013, 
— nařízení Komise (EU) č. 605/2010, 
— nařízení Komise (ES) č. 798/2008, 
— rozhodnutí Komise 2007/777/ES, 
— nařízení Komise (ES) č. 119/2009, 
— nařízení Komise (EU) č. 28/2012, 
— prováděcí nařízení Komise (EU) 

2016/759. 
 
 

§ 37 odst. 3 V § 37 odst. 3 se slova „nařízení Komise (EU) 
č. 28/2012 ze dne 11. ledna 2012, kterým se 
stanoví požadavky na osvědčení pro dovoz 
některých směsných produktů do Unie a tranzit 
těchto produktů přes Unii a kterým se mění 
rozhodnutí 2007/275/ES a nařízení (ES) 
č. 1162/2009, v platném znění“ nahrazují slovy 
„nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/625 a v nařízení Komise v přenesené 
působnosti (EU) 2020/692“. 
 

32019R0625 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Požadavky na zásilky směsných 
produktů 
1.   Zásilky směsných produktů 
s kódy HS čísel 1601, 1602, 1603, 
1604, 1605, 1901, 1902, 1905, 2004, 
2005, 2103, 2104, 2105 a 2106 
v části druhé přílohy I nařízení (EHS) 
č. 2658/87 mohou vstoupit do Unie 
za účelem uvedení na trh pouze 
tehdy, pokud byl každý zpracovaný 
produkt živočišného původu 
obsažený ve směsných produktech 
buď vyprodukován v zařízeních 
nacházejících se ve třetích zemích 
nebo regionech třetích zemí, z nichž 
je vývoz těchto zpracovaných 
produktů živočišného původu do 
Unie povolen podle článku 5, nebo 
v zařízeních nacházejících se 
v členských státech. 
2.   Do doby, než Komise vypracuje 
zvláštní seznam třetích zemí nebo 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R0625&from=CS
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regionů třetích zemí, z nichž je 
povolen dovoz směsných produktů 
do Unie, je vstup zásilek směsných 
produktů ze třetích zemí nebo 
regionů třetích zemí do Unie 
podmíněn splněním následujících 
pravidel: 
a) směsné produkty uvedené 
v odstavci 1, které je třeba 
přepravovat nebo skladovat při 
kontrolované teplotě, pocházejí ze 
třetích zemí nebo regionů třetích 
zemí, z nichž je povolen vývoz 
každého ze zpracovaných produktů 
živočišného původu obsažených 
v konečném produktu do Unie 
v souladu s rozhodnutím Komise 
2007/777/ES, nařízením Komise 
(EU) č. 605/2010, rozhodnutím 
Komise 2006/766/ES, nařízením 
Komise (ES) č. 798/2008 
a rozhodnutím Komise 2011/163/EU; 
b) směsné produkty uvedené 
v odstavci 1, které se nemusí 
přepravovat nebo skladovat při 
kontrolované teplotě a které obsahují 
libovolné množství zpracovaného 
masa, pocházejí ze třetích zemí 
nebo regionů třetích zemí, z nichž je 
povolen vývoz masných výrobků 
obsažených ve směsném produktu 
do Unie v souladu s rozhodnutím 
Komise 2007/777/ES a rozhodnutím 
Komise 2011/163/EU; 
c) směsné produkty uvedené 
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32020R0692 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 162 
 
 
 
 
 
 
 

v odstavci 1, které se nemusí 
přepravovat nebo skladovat při 
kontrolované teplotě a které obsahují 
zpracované produkty živočišného 
původu jiné než zpracované maso, 
pro něž jsou stanoveny požadavky 
v příloze III nařízení (ES) 
č. 853/2004, pocházejí ze třetích 
zemí nebo regionů třetích zemí, 
z nichž je povolen vývoz masných 
výrobků, mléčných výrobků, výrobků 
z mleziva, produktů rybolovu nebo 
vaječných výrobků do Unie na 
základě požadavků Unie v oblasti 
zdraví zvířat a veřejného zdraví 
a které jsou uvedeny na seznamu 
pro alespoň jeden z těchto produktů 
živočišného původu v souladu 
s rozhodnutím Komise 2007/777/ES, 
nařízením Komise (EU) č. 605/2010, 
rozhodnutím Komise 2006/766/ES 
a nařízením Komise (ES) 
č. 798/2008 a v příloze rozhodnutí 
Komise 2011/163/EU na základě 
plánu sledování reziduí schváleného 
v souladu se směrnicí 96/23/ES. 
 
Směsné produkty obsahující 
masné výrobky a netrvanlivé 
směsné produkty obsahující 
mléčné a/nebo vaječné výrobky 
1.   Zásilkám následujících 
směsných produktů se povolí vstup 
do Unie pouze tehdy, pokud směsné 
produkty v zásilce pocházejí z třetí 
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země nebo území či jejich oblasti 
uvedených na seznamu pro vstup 
konkrétního produktu živočišného 
původu obsaženého v těchto 
směsných produktech do Unie: 
a) směsné produkty obsahující 
masné výrobky; 
b) směsné produkty obsahující 
mléčné výrobky nebo vaječné 
výrobky, které nebyly zpracovány za 
účelem trvanlivosti. 
2. Zásilkám směsných produktů se 
povolí vstup do Unie pouze tehdy, 
pokud zpracované produkty 
živočišného původu obsažené ve 
směsných produktech podle 
odstavce 1: 
a) splňují: 
i) příslušné všeobecné veterinární 
požadavky na vstup produktů 
živočišného původu do Unie 
stanovené v části 1 tohoto nařízení; 
ii) veterinární požadavky na vstup 
konkrétního produktu živočišného 
původu do Unie stanovené v hlavě 3 
až 5 této části; 
b) byly získány buď: 
i) ve stejné třetí zemi nebo území 
původu směsného produktu či jejich 
oblasti uvedených na seznamu; 
ii) v Unii; nebo 
iii) v třetí zemi nebo území či jejich 
oblasti uvedených na seznamu pro 
vstup těchto produktů, u nichž není 
nutné zvláštní ošetření za účelem 
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Čl. 163 
 
 

zmírnění rizik, do Unie v souladu 
s články 148 a 156, jestliže třetí 
země nebo území či jejich oblast, 
kde se směsný produkt vyrábí, je 
také uvedena na seznamu pro vstup 
těchto produktů do Unie bez 
povinnosti uplatňovat zvláštní 
ošetření za účelem zmírnění rizik. 
 
Trvanlivé směsné produkty 
obsahující mléčné a/nebo vaječné 
výrobky 
Zásilkám směsných produktů 
obsahujících pouze mléčné nebo 
vaječné výrobky se povolí vstup do 
Unie pouze tehdy, pokud mléčné 
výrobky a vaječné výrobky obsažené 
ve směsných produktech byly 
ošetřeny tak, aby byly trvanlivé při 
teplotě okolí, a pokud: 
a) byly podrobeny ošetření alespoň 
rovnocennému následujícím 
ošetřením: 
i) ošetření mléčných výrobků za 
účelem zmírnění rizik stanovenému 
ve sloupci B v příloze XXVII; 
ii) ošetření vaječných výrobků za 
účelem zmírnění rizik stanovenými 
v příloze XXVIII; 
b) odchylně od čl. 3 odst. 1 písm. c) 
bodu i) je k nim přiloženo prohlášení 
provozovatele třetí země nebo území 
původu směsných produktů 
potvrzující, že mléčné výrobky 
a vaječné výrobky obsažené ve 
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směsných produktech podstoupily 
alespoň ošetření za účelem zmírnění 
rizik podle písmene a). 
 

§ 37 odst. 4 V § 37 se odstavec 4 zrušuje. 
 

32016R0429 Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 

§ 38 V § 38 se slova  „ , 35 a 36“ nahrazují slovy 
„a 35“ a na konci se doplňuje věta „Při kontrole 
tranzitu postupují orgány provádějící pohraniční 
veterinární kontrolu podle nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2019/2124.“ 
 

32019R2124 Čl. 18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kontroly dokladů, kontroly 
totožnosti a fyzické kontroly 
zásilek zvířat v režimu tranzitu 
Příslušné orgány stanoviště hraniční 
kontroly v místě dovozu do Unie 
povolí tranzit zásilek zvířat z jedné 
třetí země do jiné třetí země, který se 
uskutečňuje přes území Unie, pouze 
v případě, že kontroly dokladů, 
kontroly totožnosti a fyzické kontroly 
mají příznivé výsledky. 
 
Podmínky povolení tranzitu 
zásilek produktů živočišného 
původu, zárodečných produktů, 
vedlejších produktů živočišného 
původu, získaných produktů, sena 
a slámy a směsných produktů  
Příslušné orgány stanoviště hraniční 
kontroly v místě dovozu do Unie 
povolí tranzit zásilek produktů 
živočišného původu, zárodečných 
produktů, vedlejších produktů 
živočišného původu, získaných 
produktů, sena a slámy a směsných 
produktů pouze tehdy, jsou-li splněny 
tyto podmínky: 
a) zboží splňuje příslušné požadavky 
stanovené v pravidlech uvedených 
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Čl. 20 

v čl. 1 odst. 2 písm. d) a e) nařízení 
(EU) 2017/625; 
b) zásilka byla s uspokojivými 
výsledky podrobena kontrolám 
dokladů a kontrolám totožnosti na 
stanovišti hraniční kontroly; 
c) zásilka byla podrobena fyzickým 
kontrolám na stanovišti hraniční 
kontroly, pokud se objevilo podezření 
na nesoulad s pravidly uvedenými 
v čl. 1 odst. 2 nařízení (EU) 
2017/625; 
d) k zásilce je přiložen společný 
zdravotní vstupní doklad a zásilka 
opouští stanoviště hraniční kontroly 
v dopravních prostředcích nebo 
kontejnerech, které byly orgánem na 
stanovišti hraniční kontroly 
zapečetěny; 
e) zásilka je přepravena pod celním 
dohledem, aniž by zboží bylo 
vyloženo nebo rozděleno, během 
nejvýše 15 dnů ze stanoviště 
hraniční kontroly přímo do jednoho 
z těchto míst určení: 
i) na stanoviště hraniční kontroly za 
účelem opuštění území Unie; 
ii) do schváleného skladu; 
iii) na základnu NATO nebo 
vojenskou základnu USA umístěnou 
na území Unie; 
iv) na plavidlo opouštějící Unii, pokud 
je zásilka určena k zásobování lodi. 
Následná opatření příslušných 
orgánů  
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Příslušné orgány stanoviště hraniční 
kontroly v místě dovozu do Unie, 
které během 15 dnů ode dne, kdy 
bylo na stanovišti hraniční kontroly 
uděleno povolení k tranzitu, 
neobdržely potvrzení o příchodu 
zásilek produktů živočišného 
původu, zárodečných produktů, 
vedlejších produktů živočišného 
původu, získaných produktů, sena a 
slámy a směsných produktů do 
jednoho z míst určení uvedených 
v čl. 19 písm. e) bodech i) až iv): 
a) ověří u příslušných orgánů v místě 
určení, zda zásilka přišla do místa 
určení; 
b) informují celní orgány o tom, že 
zásilka nepřišla; 
c) ve spolupráci s celními orgány 
a jinými orgány v souladu s čl. 75 
odst. 1 nařízení (EU) 2017/625 
provedou další šetření, aby zjistily 
aktuální polohu zásilky. 
 

§ 38a odst. 1 (1) Ustanovení § 32 až 38 se nepoužijí na 
živočišné produkty, které tvoří součást 
osobních zavazadel cestujících a jsou určeny 
pro osobní spotřebu nebo použití, podle čl. 7 
nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2122. 
 

32019R2122 Čl. 7 Zboží, které tvoří součást 
osobních zavazadel cestujících 
a je určeno pro osobní spotřebu 
nebo použití 
Produkty živočišného původu, 
směsné produkty, produkty získané 
z vedlejších produktů živočišného 
původu, rostliny, rostlinné produkty 
a jiné předměty, které tvoří součást 
osobních zavazadel cestujících 
a jsou určeny pro osobní spotřebu 
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nebo použití, jsou osvobozeny od 
úředních kontrol na stanovištích 
hraniční kontroly, pokud patří 
alespoň do jedné z těchto kategorií: 
a) zboží uvedené v části 1 přílohy I, 
pokud jeho souhrnné množství 
nepřesahuje hmotnostní limit 2 kg; 
b) vykuchané čerstvé produkty 
rybolovu nebo upravené produkty 
rybolovu nebo zpracované produkty 
rybolovu, pokud jejich souhrnné 
množství nepřesahuje hmotnostní 
limit 20 kg nebo hmotnost jedné 
ryby, podle toho, která z těchto 
hodnot je větší; 
c) zboží jiné, než je uvedeno 
v písmenech a) a b) tohoto článku, 
a jiné, než je uvedeno v části 2 
přílohy I, pokud jeho souhrnné 
množství nepřesahuje hmotnostní 
limit 2 kg; 
d) rostliny jiné než rostliny určené 
k pěstování, rostlinné produkty a jiné 
předměty; 
e) zboží jiné než rostliny určené 
k pěstování, pocházející z Andorry, 
Islandu, Lichtenštejnska, Norska, 
San Marina nebo Švýcarska; 
f) produkty rybolovu pocházející 
z Faerských ostrovů nebo Grónska; 
g) zboží jiné než rostliny určené 
k pěstování a jiné než produkty 
rybolovu, pocházející z Faerských 
ostrovů nebo Grónska, pokud jeho 
souhrnné množství nepřesahuje 
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hmotnostní limit 10 kg. 

§ 38a odst. 2 V § 38a odst. 2 se slova „uvedených v odstavci 
1 podle čl. 5 a 6 předpisu Evropské unie 
o dovozu zásilek produktů živočišného původu 
pro osobní spotřebu do Společenství21)“ 
nahrazují slovy „ , které tvoří součást osobních 
zavazadel cestujících a jsou určeny pro osobní 
spotřebu nebo použití, podle čl. 9 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2122“ a slova „předpisem Evropské unie 
o dovozu zásilek produktů živočišného původu 
pro osobní spotřebu do Společenství21)“ se 
nahrazují slovy „nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2019/2122“. 
 

32019R2122 Čl. 9 Zvláštní úřední kontroly zboží, 
které tvoří součást osobních 
zavazadel cestujících 
1.   U zboží, které tvoří součást 
osobních zavazadel cestujících, 
zorganizují příslušné orgány, celní 
orgány nebo jiné odpovědné veřejné 
orgány ve spolupráci s provozovateli 
přístavů, letišť a železniční dopravy 
a s provozovateli odpovědnými za 
jiná místa vstupu zvláštní úřední 
kontroly v místech vstupu do Unie. 
Tyto zvláštní úřední kontroly musí 
být účinné a založené na riziku. 
2.   Kontroly uvedené v odstavci 1 
tohoto článku: 
a) mají zejména zjistit přítomnost 
zboží uvedeného v článku 7; 
b) mají ověřit, zda jsou splněny 
podmínky stanovené v článku 7, a 
c) provedou se vhodnými prostředky, 
které mohou zahrnovat použití 
skenovacího zařízení nebo speciálně 
vycvičených pátracích psů, aby bylo 
možné zkontrolovat velké množství 
zboží. 
3.   Příslušné orgány, celní orgány 
nebo jiné odpovědné veřejné orgány, 
které provádějí zvláštní úřední 
kontroly: 
a) mají určit zboží, které není 
v souladu s pravidly stanovenými 
v článku 7; 
b) zajistí, aby zjištěné nevyhovující 
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zboží bylo zabaveno a zničeno 
v souladu s vnitrostátními právními 
předpisy a v příslušných případech 
v souladu s články 197 až 199 
nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 952/2013; 
c) přezkoumají alespoň jednou ročně 
a před 1. říjnem své mechanismy 
a činnosti, které uplatňují, určí 
úroveň dosaženého souladu a na 
základě posouzení rizik přizpůsobí 
uvedené mechanismy a činnosti 
v případě potřeby tak, aby bylo 
dosaženo cílů stanovených v odst. 2 
písm. a) a b). 
4.   Přezkum podle odst. 3 písm. c) 
zajistí minimalizaci rizik pro veřejné 
zdraví, zdraví zvířat a zdraví rostlin. 
Přezkum zohlední: 
a) shromážděné údaje o přibližném 
počtu zásilek, které jsou v rozporu 
s pravidly stanovenými v článku 7; 
b) počet provedených zvláštních 
úředních kontrol; 
c) celkové vyčíslené množství 
zabavených a zničených zásilek, 
které byly nalezeny v osobních 
zavazadlech cestujících a nebyly 
v souladu s článkem 7, a 
d) veškeré další důležité informace. 
 

§ 38a odst. 3 V § 38a odst. 3 se slova „čl. 3 a 4 předpisu 
Evropské unie o dovozu zásilek produktů 
živočišného původu pro osobní spotřebu do 
Společenství“ nahrazují slovy „čl. 8 odst. 3 

32019R2122 Čl. 8 odst. 3 3.   Provozovatelé mezinárodní 
osobní dopravy, včetně 
provozovatelů letišť, přístavů 
a železniční dopravy a cestovních 
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nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2122“. 
 

kanceláří: 
a) upozorní své zákazníky na 
pravidla stanovená v článku 7 
a v tomto článku, zejména tím, že 
poskytnou informace uvedené 
v přílohách II a III; 
b) souhlasí s tím, že příslušný orgán 
zobrazí v jejich prostorách informace 
uvedené v odstavcích 1 a 2 na 
místech, jež jsou snadno viditelná 
pro cestující přijíždějící ze třetích 
zemí. 
 

§ 48 odst. 1 
písm. c) 

V § 48 odst. 1 písm. c) se za slova 
„pohotovostní plány“ vkládají slova „podle čl. 43 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429 a v souladu s čl. 45 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 
organizuje simulační cvičení týkající se 
pohotovostních plánů“ a slova „ , přiznává, 
pozastavuje a obnovuje stádům, hospodářstvím 
a oblastem status prosté nákazy, vede jejich 
seznam a navrhuje orgánům Evropské unie, 
aby byl České republice přiznán status území 
prostého nákazy“ se zrušují. 
 

32016R0429 Čl. 43 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pohotovostní plány 
1. V zájmu zajištění vysoké úrovně 
povědomí o nákazách a 
připravenosti a schopnosti zahájit 
rychlou reakci členské státy po 
náležité konzultaci s odborníky a 
příslušnými zúčastněnými stranami 
vypracují a aktualizují pohotovostní 
plány a v případě potřeby podrobné 
pokyny, kterými se stanoví opatření, 
jež se přijmou v dotčeném členském 
státě v případě výskytu nákazy 
uvedené na seznamu podle čl. 9 
odst. 1 písm. a) nebo případně nově 
se objevující nákazy. 
2. Tyto pohotovostní plány 
a případně podrobné pokyny musejí 
zahrnovat alespoň toto: 
a) stanovení struktury řízení v rámci 
příslušného orgánu a ve vztahu 
k jiným veřejným orgánům, aby byl 
zajištěn rychlý a účinný rozhodovací 
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proces na úrovni členských států i na 
regionální a místní úrovni; 
b) rámec pro spolupráci mezi 
příslušným orgánem a ostatními 
zúčastněnými veřejnými orgány 
a příslušnými zúčastněnými stranami 
s cílem zajistit jednotné 
a koordinované přijímání opatření; 
c) přístup k: 
i) zařízením; 
ii) laboratořím; 
iii) vybavení; 
iv) personálu; 
v) finančním prostředkům na 
mimořádné události; 
vi) veškerým dalším vhodným 
materiálům a zdrojům nezbytným pro 
rychlou a účinnou eradikaci nákaz 
uvedených na seznamu podle čl. 9 
odst. 1 písm. a) nebo nově se 
objevujících nákaz; 
d) dostupnost těchto středisek 
a skupin s potřebnými odbornými 
znalostmi, jež pomáhají příslušnému 
orgánu: 
i) funkčního ústředního střediska pro 
tlumení nákaz; 
ii) regionálních a místních středisek 
pro tlumení nákaz, podle správní 
a zeměpisné situace dotyčného 
členského státu; 
iii) operativních skupin odborníků; 
e) provádění opatření k tlumení 
nákaz stanovených v hlavě II 
kapitole 1 pro nákazy uvedené na 
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Čl. 45 odst. 1 
až 3 
 
 
 
 
 

seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. a) 
a nově se objevující nákazy; 
f) ustanovení o případné nouzové 
vakcinace; 
g) zásady pro zeměpisné vymezení 
uzavřených pásem zřízených 
příslušným orgánem v souladu 
s čl. 64 odst. 1; 
h) spolupráce se sousedními 
členskými státy a s případnými 
sousedními třetími zeměmi 
a územími. 
 
Simulační cvičení 
1. Příslušný orgán zajistí, aby byla 
pravidelně nebo ve vhodných 
intervalech prováděna simulační 
cvičení týkající se pohotovostních 
plánů stanovených v čl. 43 odst. 1: 
a) s cílem zajistit vysokou úroveň 
povědomí o nákazách a 
připravenosti a schopnosti zahájit 
rychlou reakci v dotyčném členském 
státě; 
b) s cílem ověřit funkčnost těchto 
pohotovostních plánů. 
2. Je-li to uskutečnitelné a vhodné, 
simulační cvičení se provádějí v úzké 
spolupráci s příslušnými orgány 
sousedních členských států 
a sousedních třetích zemí a území. 
3. Členské státy na požádání Komisi 
a ostatním členským státům 
zpřístupní zprávu o hlavních 
výsledcích provedených simulačních 
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cvičení. 
 

§ 48 odst. 1 
písm. d) 

d) přiznává, pozastavuje, odnímá a obnovuje 
stádům nebo hospodářstvím status prosté 
nákazy, navrhuje Komisi, aby byl jednotce 
podle čl. 4 bodu 37 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429, České 
republice nebo její části schválen status území 
prostého nákazy, a může tento status 
v případech a za podmínek stanovených 
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/689 pozastavit nebo prozatímně prohlásit; 
vede a na internetových stránkách Státní 
veterinární správy zveřejňuje seznamy stád a 
hospodářství prostých nákazy a subjektů, 
kterým Komise schválila status území prostého 
nákazy; informuje Komisi o skutečnostech 
uvedených v čl. 41 a 42 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429, 
 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 36 odst. 1 
až 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Členské státy a oblasti prosté 
nákazy 
1. Členský stát může požádat Komisi 
o schválení statusu území prostého 
nákazy pro jednu či více nákaz 
uvedených na seznamu podle čl. 9 
odst. 1 písm. b) a c), v případě 
jednoho nebo více příslušných 
živočišných druhů, pro celé své 
území nebo jednu či více jeho 
oblastí, je-li splněna jedna nebo více 
z těchto podmínek: 
a) nikde na území dotyčného 
členského státu ani v příslušné 
oblasti či oblastech, na něž se daná 
žádost vztahuje, se nevyskytuje 
žádný z druhů uvedených na 
seznamu v souvislosti s nákazou, na 
niž se vztahuje žádost o status 
území prostého nákazy; 
b) je známo, že patogenní původce 
nemůže přežít nikde na území 
členského státu ani v příslušné 
oblasti či oblastech, na něž se 
v souladu s kritérii uvedenými v čl. 
39 písm. a) bod ii) vztahuje daná 
žádost; 
c) v případě nákaz uvedených na 
seznamu, jež se přenášejí pouze 
vektory, nejsou žádné vektory 
přítomny nebo je o nich známo, že 
nemohou přežít nikde na území 
členského státu ani v příslušné 
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oblasti či oblastech, na něž se 
v souladu s kritérii uvedenými v čl. 
39 písm. a) bod ii) vztahuje daná 
žádost; 
d) status oblasti prosté nákazy 
uvedené na seznamu byl prokázán: 
i) eradikačním programem splňujícím 
pravidla stanovená v čl. 32 odst. 1 
a pravidla přijatá podle odstavce 2 
uvedeného článku; nebo 
ii) historickými údaji a údaji z dozoru. 
2. Žádosti členských států o status 
území prostého nákazy musejí 
obsahovat důkazy dokládající, že 
jsou splněny podmínky pro status 
území prostého nákazy podle 
odstavce 1. 
3. Členský stát může v určitých 
konkrétních případech požádat 
Komisi o schválení statusu území 
prostého nákazy pro jednu či více 
nákaz uvedených na seznamu podle 
čl. 9 odst. 1 písm. a), a zejména 
pokud jde o schválení statusu území, 
kde se neprovádí vakcinace, pro celé 
své území nebo jednu či více jeho 
oblastí, jsou-li splněny tyto 
podmínky: 
a) status oblasti prosté nákazy 
uvedené na seznamu byl prokázán: 
i) eradikačním programem splňujícím 
pravidla stanovená v čl. 32 odst. 1 
a pravidla přijatá podle odstavce 2 
uvedeného článku; nebo 
ii) historickými údaji a údaji z dozoru; 
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Čl. 37 odst. 1 
a 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

b) bylo prokázáno, že vakcinace vůči 
dané nákaze by vedla k nákladům, 
které jsou vyšší než náklady na 
udržení statusu území prostého 
nákazy bez vakcinace. 
 
Jednotky 
1. Členský stát může požádat Komisi 
o uznání statusu území prostého 
nákazy u jednotek pro nákazy 
uvedené na seznamu podle čl. 9 
odst. 1 písm. a) a o ochranu statusu 
území prostého nákazy dané 
jednotky v případě výskytu ohniska 
jedné nebo více těchto nákaz 
uvedených na seznamu na svém 
území, jestliže: 
a) lze účinně zabránit zavlečení 
nákazy nebo nákaz uvedených na 
seznamu, na něž se žádost vztahuje, 
na úrovni jednotky, a to 
s přihlédnutím k profilu nákazy; 
b) jednotka, na niž se žádost 
vztahuje, spadá pod společný 
systém řízení biologické bezpečnosti 
k zajištění statusu území prostého 
nákazy všech zařízení, která jsou její 
součástí; a 
c) jednotka, na niž se žádost 
vztahuje, byla schválena příslušným 
orgánem pro účely přemísťování 
zvířat a produktů z nich získaných 
v souladu s: 
i) články 99 a 100 pro jednotky, kde 
se chovají suchozemská zvířata 
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a uchovávají produkty z nich; 
ii) články 183 a 184 pro jednotky, kde 
se chovají živočichové pocházející 
z akvakultury a uchovávají produkty 
z nich. 
2. Členský stát může požádat Komisi 
o uznání statusu území prostého 
nákazy u jednotek pro jednu nebo 
více nákaz uvedených na seznamu 
podle čl. 9 odst. 1 písm. b) a c), 
jestliže: 
a) lze účinně zabránit zavlečení 
nákazy nebo nákaz uvedených na 
seznamu, na něž se žádost vztahuje, 
na úrovni jednotky, a to 
s přihlédnutím k profilu nákazy; 
b) je splněna jedna nebo více 
z těchto podmínek: 
i) jsou dodrženy podmínky 
stanovené v čl. 36 odst. 1; 
ii) zařízení jednotky, na něž se 
žádost vztahuje, zahajují nebo 
obnovují svoji činnost a zavedla 
společný systém řízení biologické 
bezpečnosti k zajištění statusu 
území prostého nákazy dané 
jednotky; 
c) jednotka, na niž se žádost 
vztahuje, spadá pod jediný společný 
systém řízení biologické bezpečnosti 
k zajištění statusu území prostého 
nákazy všech zařízení, která jsou její 
součástí; a 
d) jednotka, na niž se žádost 
vztahuje, byla schválena příslušným 



95 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 41 odst. 2 
 
 
 
 
 
 
Čl. 42 odst. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

orgánem pro účely přemísťování 
zvířat a produktů z nich získaných 
v souladu s: 
i) články 99 a 100 pro jednotky, kde 
se chovají suchozemská zvířata 
a uchovávají produkty z nich; 
ii) články 183 a 184 pro jednotky, kde 
se chovají živočichové pocházející 
z akvakultury a uchovávají produkty 
z nich. 
3. Žádosti členských států o uznání 
statusu území prostého nákazy 
u jednotek v souladu s odstavci 1 a 2 
musejí obsahovat důkazy 
dokládající, že jsou podmínky 
stanovené v uvedených odstavcích 
splněny. 
 
2. V případě, že podmínky pro 
zachování statusu území prostého 
nákazy uvedené v odstavci 1 již 
nejsou splněny, členský stát o této 
skutečnosti neprodleně uvědomí 
Komisi. 
 
3. Jestliže se dalším šetřením 
dotčeného členského státu potvrdí, 
že se v něm objevilo ohnisko nákazy 
uvedené na seznamu, pro niž 
členský stát získal status území 
prostého nákazy, nebo v něm došlo 
k jinému významnému porušení 
podmínek pro zachování statusu 
území prostého nákazy uvedených 
v čl. 41 odst. 1, nebo že existuje 



96 
 

 
 
 
 
 
32020R0689 

 
 
 
 
 
Čl. 82 odst. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 83 odst. 1 
 
 
 
 

vysoká pravděpodobnost, že tato 
situace nastala, členský stát o této 
skutečnosti neprodleně informuje 
Komisi. 
 
3. Příslušný orgán může v případě 
potřeby jako přechodné opatření 
pozastavit status území prostého 
nákazy členského státu, jeho oblasti 
nebo jednotky namísto odejmutí 
tohoto statusu ze strany Komise. 
V průběhu pozastavení příslušný 
orgán: 
a) přijme veškerá nezbytná opatření 
v oblasti prevence, dozoru a tlumení 
nákaz za účelem zvládnutí situace; 
b) informuje bez zbytečného prodlení 
Komisi a ostatní členské státy 
o přijatých opatřeních a 
c) pravidelně informuje Komisi 
a ostatní členské státy o vývoji 
situace, o svém postoji k obnovení 
statusu území prostého nákazy, 
prodloužení jeho pozastavení nebo 
jeho odejmutí ze strany Komise. 
 
1. Odchylně od požadavků na 
získání schválení Komise pro status 
oblastí či jednotek prostých nákazy 
podle čl. 36 odst. 4 a čl. 37 odst. 4 
nařízení (EU) 2016/429 pro nákazy 
vodních živočichů získají oblasti 
nebo jednotky, které zabírají méně 
než 75 % území členského státu a 
pokud povodí zásobující oblast či 
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jednotku není sdíleno s jiným 
členským státem nebo třetí zemí, 
tento souhlas podle následujícího 
postupu: 
a) členský stát prozatímně prohlásí 
oblast nebo jednotku, která splňuje 
požadavky na status území prostého 
nákazy stanovené v tomto nařízení, 
za prosté nákazy; 
b) členský stát toto prozatímní 
prohlášení elektronicky zveřejní a na 
toto zveřejnění upozorní Komisi 
a členské státy; 
c) prozatímní prohlášení nabude 
účinnosti 60 dní po zveřejnění 
a oblast či jednotka zmíněná v tomto 
odstavci dosáhne statusu území 
prostého nákazy. 
 

§ 48 odst. 1 
písm. k) bod 
1 

V § 48 odst. 1 písm. k) bod 1 zní: 
„1. chovatelů, kteří chovají 3 a více psů 
samičího pohlaví starších 12 měsíců, zařízení, 
skupin zařízení, dopravců nebo provozovatelů, 
které krajská veterinární správa registruje podle 
§ 5a, 5b nebo 5d, nebo schvaluje podle § 5a 
nebo 5b,“. 

32016R0429 Čl. 101 odst. 1 
a 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Registry vedené příslušným 
orgánem 
1. Každý příslušný orgán zřídí a 
průběžně aktualizuje registry: 
a) všech jím registrovaných zařízení 
a provozovatelů podle článku 93; 
b) všech jím schválených zařízení 
v souladu s články 97 a 99. 
Registry uvedené v prvním 
pododstavci písm. a) a b) zpřístupní 
Komisi a příslušným orgánům jiných 
členských států v rozsahu, v jakém 
se v nich obsažené informace týkají 
přemísťování chovaných 
suchozemských zvířat a jejich 
zárodečných produktů mezi 



98 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 185 odst. 1 
až 4 

členskými státy. 
Registr uvedený v prvním 
pododstavci písm. b) zpřístupní 
veřejnosti v rozsahu, v jakém se 
v něm obsažené informace týkají 
přemísťování chovaných 
suchozemských zvířat a jejich 
zárodečných produktů mezi 
členskými státy. 
2. Je-li to vhodné a případné, může 
příslušný orgán kombinovat 
registraci uvedenou v odst. 1 prvním 
pododstavci písm. a) a schválení 
uvedené v odst. 1 prvním 
pododstavci písm. b) s registrací pro 
jiné účely. 
 
Registr zařízení akvakultury a 
zařízení pro potraviny z vodních 
organismů schválených pro 
tlumení nákaz 
1. Každý příslušný orgán zřídí a 
průběžně aktualizuje registr: 
a) všech zařízení akvakultury 
registrovaných v souladu s článkem 
173; 
b) všech zařízení akvakultury 
schválených v souladu s čl. 181 odst. 
1; 
c) všech zařízení pro potraviny 
z vodních organismů schválených 
pro tlumení nákaz v souladu s čl. 181 
odst. 1. 
2. Registr zařízení akvakultury 
uvedený v odstavci 1 obsahuje tyto 
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informace: 
a) jméno/název a adresu 
provozovatele a registrační číslo 
dotyčného zařízení; 
b) umístění zařízení akvakultury 
nebo případně skupiny zařízení 
akvakultury; 
c) typ produkce v zařízení; 
d) v případě potřeby zdroje vody 
v zařízení a vypouštění vody z něj; 
e) druhy živočichů pocházejících 
z akvakultury chované v zařízení; 
f) aktuální informace o nákazovém 
statusu registrovaného zařízení 
akvakultury nebo případně skupiny 
zařízení, pokud jde o nákazy 
uvedené na seznamu podle čl. 9 
odst. 1 písm. d). 
3. U zařízení schválených v souladu 
s čl. 181 odst. 1 příslušný orgán 
zveřejní elektronickými prostředky 
alespoň informace uvedené v odst. 2 
písm. a), c), e) a f) tohoto článku, s 
výhradou požadavků na ochranu 
údajů. 
4. V případě potřeby a vhodnosti 
může příslušný orgán kombinovat 
registraci podle odstavce 1 s 
registrací pro jiné účely. 
  

§ 53 odst. 5 V § 53 se na konci odstavce 5 doplňují věty „V 
případě kontroly prodeje na dálku se vzorek pro 
druhé odborné stanovisko neposkytuje. Tím 
není dotčeno právo kontrolované osoby 
požádat o dokumentární přezkum podle čl. 35 

32017R0625 Čl. 35 odst. 1 
a 2 
 
 
 

Druhé odborné stanovisko 
1.   Příslušné orgány zajistí, aby 
provozovatelé, jejichž zvířata nebo 
zboží jsou předmětem odběru 
vzorků, analýz, testů nebo 
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odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2017/625.“. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

diagnostiky v rámci úředních kontrol, 
měli právo na druhé odborné 
stanovisko, získané na jejich vlastní 
náklady. 
Právo na druhé odborné stanovisko 
opravňuje provozovatele požádat 
o dokumentární přezkum vzorků, 
analýzy, testů nebo diagnostiky jiným 
uznaným a řádně kvalifikovaným 
znalcem. 
2.   Pokud je to vhodné a technicky 
proveditelné, zejména s ohledem na 
prevalenci a rozložení nebezpečí 
u zvířat nebo zboží, náchylnost 
vzorků nebo zboží k rychlé zkáze 
a množství dostupného substrátu, 
příslušné orgány: 
a) zajistí při odebírání vzorku, pokud 
to daný provozovatel požaduje, 
odběr dostatečného množství, aby 
bylo k dispozici i pro druhé odborné 
stanovisko a přezkum uvedený 
v odstavci 3, ukáže-li se to jako 
nezbytné; nebo 
b) pokud není možné odebrat 
dostatečné množství, jak je uvedeno 
v písmeni a), informují o této 
skutečnosti provozovatele. 
Tento odstavec se nepoužije při 
posuzování výskytu karanténních 
škodlivých organismů na rostlinách, 
v rostlinných produktech nebo jiných 
předmětech za účelem ověření 
souladu s pravidly uvedenými v čl. 1 
odst. 2 písm. g). 
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Čl. 36 odst. 1 
a 2 

 
Odběr vzorků u zvířat a zboží 
nabízených k prodeji 
komunikačními prostředky na 
dálku 
1.   V případě zvířat a zboží 
nabízených k prodeji komunikačními 
prostředky na dálku lze pro účely 
úřední kontroly použít vzorky, které 
od provozovatelů objednaly příslušné 
orgány bez toho, aby se 
identifikovaly. 
2.   Jakmile příslušné orgány obdrží 
vzorky, přijmou veškerá opatření 
k zajištění toho, aby provozovatelé, 
od nichž byly tyto vzorky v souladu 
s odstavcem 1 objednány: 
a) byli informováni o tom, že tyto 
vzorky byly odebrány v rámci úřední 
kontroly a případně jsou pro účely 
takové úřední kontroly analyzovány 
nebo testovány, a 
b) pokud jsou vzorky uvedené 
v uvedeném odstavci analyzovány 
nebo testovány, mohli využít práva 
na druhé odborné stanovisko podle 
čl. 35 odst. 1. 
 

§ 54 odst. 5 (5) Příslušný orgán nařídí za podmínek 
stanovených nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/429 mimořádná veterinární 
opatření podle čl. 257, 258, 260 nebo 262 
tohoto nařízení; o přijetí těchto opatření a 
dalších skutečnostech informuje Ústřední 
veterinární správa v souladu s nařízením 

32016R0429 Čl. 257 
 
 
 
 
 
 

Mimořádná opatření, která mají 
být přijata příslušným orgánem 
členského státu, na jehož území 
došlo k výskytu ohniska nákazy 
uvedené na seznamu nebo nově 
se objevující nákazy nebo k 
výskytu nebezpečí 
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Komisi a ostatní členské státy.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. V případě výskytu ohniska nákazy 
uvedené na seznamu nebo nově se 
objevující nákazy nebo výskytu 
nebezpečí, jež může představovat 
vážné riziko pro zdraví zvířat nebo 
veřejné zdraví, příslušný orgán 
členského státu, ve kterém k výskytu 
došlo, v závislosti na závažnosti 
dané situace a nákazy nebo 
nebezpečí okamžitě v zájmu 
zabránění šíření nákazy nebo 
nebezpečí přijme jedno nebo více z 
těchto mimořádných opatření: 
a) u nákaz uvedených na seznamu: 
i) podle čl. 9 odst. 1 písm. a) opatření 
k tlumení nákaz stanovená v části III 
hlavě II kapitole 1 (články 53 až 71); 
ii) podle čl. 9 odst. 1 písm. b) 
opatření k tlumení nákaz stanovená 
v článcích 72 až 75 a 77 až 81 v 
části III hlavě II kapitole 2; 
iii) podle čl. 9 odst. 1 písm. c) 
opatření k tlumení nákaz stanovená 
v článcích 76 až 78 a článcích 80 
a 82 v části III hlavě II kapitole 2; 
b) u nově se objevujících nákaz 
a nebezpečí: 
i) omezení přemísťování zvířat 
a produktů pocházejících ze zařízení 
nebo případně z uzavřených oblastí 
nebo jednotek, kde došlo k výskytu 
ohniska nebo nebezpečí, 
a dopravních prostředků a jiného 
materiálu, které s těmito zvířaty nebo 
produkty mohly přijít do styku; 
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Čl. 258 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ii) karanténu zvířat a izolaci 
produktů; 
iii) opatření týkající se dozoru 
a vysledovatelnosti; 
iv) jakákoli vhodná mimořádná 
opatření k tlumení nákaz stanovená 
v části III hlavě II kapitole 1 (články 
53 až 71); 
c) jakékoli jiné mimořádné opatření, 
jež bude považovat za vhodné pro 
účinné a efektivní tlumení 
a zabránění rozšíření nákazy nebo 
nebezpečí. 
2. Příslušný orgán uvedený 
v odstavci 1 informuje Komisi 
a ostatní členské státy: 
a) okamžitě o výskytu ohniska nebo 
nebezpečí uvedených v odstavci 1; 
b) neprodleně o mimořádných 
opatřeních přijatých podle 
odstavce 1. 
 
Mimořádná opatření přijímaná 
jiným členským státem, než je 
členský stát, v němž došlo 
k výskytu ohniska nebo nebezpečí 
1. Příslušný orgán jiného členského 
státu, než je stát, v němž došlo 
k výskytu ohniska nebo nebezpečí 
uvedených v čl. 257 odst. 1, přijme 
v závislosti na závažnosti dané 
situace a nákazy nebo nebezpečí 
jedno nebo více mimořádných 
opatření uvedených v čl. 257 odst. 1, 
jestliže na svém území zjistí výskyt 
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zvířat nebo produktů z členského 
státu uvedeného v čl. 257 odst. 1 
nebo dopravních prostředků či jiného 
materiálu, které s těmito zvířaty 
a produkty mohly přijít do styku. 
2. Příslušný orgán uvedený 
v odstavci 1 tohoto článku může 
v případě existence vážného rizika 
přijmout až do přijetí mimořádných 
opatření Komisí podle článku 259 
dočasná mimořádná opatření 
uvedená v čl. 257 odst. 1, a to 
v závislosti na závažnosti situace 
týkající se zvířat nebo produktů 
pocházejících ze zařízení či z jiných 
míst nebo případně z uzavřených 
pásem členského státu, v němž se 
vyskytlo ohnisko nebo nebezpečí 
uvedená v čl. 257 odst. 1, nebo 
dopravních prostředků či jiného 
materiálu, které s těmito zvířaty 
mohly přijít do styku. 
3. Členský stát může přijmout 
opatření uvedená v čl. 257 odst. 1, 
vyskytne-li se ve třetí zemi nebo na 
území, které sousedí s Unií, ohnisko 
nákazy podle čl. 9 odst. 1 písm. a) 
nebo v případě výskytu ohniska nově 
se objevující nákazy v této třetí zemi 
nebo území, pokud jsou tato opatření 
nezbytná k zabránění šíření nákazy 
na území Unie. 
4. Příslušný orgán uvedený 
v odstavci 1 a příslušný orgán 
členského státu uvedeného 
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Čl. 260 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

v odstavci 3 informuje Komisi 
a ostatní členské státy: 
a) okamžitě o výskytu ohniska nebo 
nebezpečí uvedených v odstavci 1; 
b) neprodleně o mimořádných 
opatřeních přijatých podle odstavce 
1 a 2. 
 
Mimořádná opatření přijímaná 
příslušným orgánem 
Jestliže se příslušný orgán 
členského státu dozví o zvířatech 
nebo produktech pocházejících ze 
třetí země nebo území anebo 
o dopravním prostředku či 
materiálech, které mohly přijít do 
styku s těmito zvířaty a produkty, 
které mohou pro Unii představovat 
vážné riziko v důsledku případné 
infekce nebo kontaminace nákazami 
uvedenými na seznamu nebo nově 
se objevujícími nákazami či 
případného nebezpečí: 
a) okamžitě přijme jedno nebo více z 
těchto mimořádných opatření 
nezbytných ke zmírnění uvedeného 
rizika v závislosti na závažnosti 
situace: 
i) likvidace dotčených živočichů 
a produktů; 
ii) karanténa zvířat a izolace 
produktů; 
iii) opatření týkající se dozoru 
a vysledovatelnosti; 
iv) případně jakékoli z opatření 
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Čl. 262 

k tlumení nákazy uvedených v části 
III hlavě II kapitole 1 (články 53 až 
71); 
v) jakékoli jiné mimořádné opatření, 
jež bude považovat za vhodné, aby 
se zabránilo šíření nákazy nebo 
nebezpečí do Unie; 
b) okamžitě uvědomí Komisi a 
ostatní členské státy o rizicích 
spojených s dotčenými zvířaty a 
produkty a o původu těchto zvířat a 
produktů prostřednictvím systému 
TRACES a neprodleně o 
mimořádných opatřeních učiněných 
podle písmene a). 
 
Mimořádná opatření přijímaná 
členskými státy, pokud Komise 
nejedná 
1. Jestliže členský stát požádal 
Komisi, aby přijala mimořádná 
opatření podle článku 261, a Komise 
tak neučinila, tento členský stát: 
a) může do přijetí mimořádných 
opatření Komisí v souladu 
s odstavcem 2 tohoto článku 
dočasně přijmout jedno nebo více 
mimořádných opatření uvedených 
v čl. 260 písm. a), jež se týkají zvířat 
a produktů, dopravních prostředků 
a jiného materiálu, které s těmito 
zvířaty a produkty pocházejícími ze 
třetí země nebo území podle čl. 261 
odst. 1 mohly přijít do styku, a to 
v závislosti na závažnosti situace na 
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svém území; 
b) o těchto mimořádných opatřeních 
neprodleně uvědomí Komisi 
a příslušné orgány jiných členských 
států a uvede důvod jejich přijetí. 
 

§ 56a V § 56a odst. 3 úvodní části ustanovení se 
slova „dovozu a“ zrušují. 
 
V § 56a odst. 3 písmeno b) zní: 
„b) vyhotoveno v českém jazyce a v jazyce, 
který požaduje třetí země určení, popřípadě 
tranzitní stát,“. 
 
V § 56a odst. 3 písmeno d) zní: 
„d) vydáno dříve, než zvířata nebo živočišné 
produkty opustí místo veterinární kontroly, 
a musí provázet v originální verzi zvířata nebo 
živočišné produkty na území třetí země 
určení.“. 

 

32016R0429 Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 

§ 71  V § 71 odst. 1 písmeno a) zní: 
„a) nesplní nebo poruší některou z povinností 
chovatele nebo některý z požadavků na 
přemístění a přepravu zvířat stanovených v § 4 
odst. 1 písm. a) až e) a g) až i), § 4 odst. 2, § 5 
odst. 1 písm. a) až c), § 5 odst. 2, § 6 odst. 1 až 
4 a 7, § 7 nebo stanovených nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688 nebo nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/990,“. 
 
V § 71 odst. 1 písmeno e) zní: 
„e) nesplní nebo poruší některou z povinností 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 268 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sankce 
Členské státy stanoví pravidla pro 
sankce za porušení ustanovení 
tohoto nařízení a přijmou veškerá 
opatření nezbytná pro provádění 
těchto pravidel. Stanovené sankce 
musejí být účinné, přiměřené 
a odrazující. 
Členské státy oznámí příslušná 
ustanovení Komisi do 22. dubna 
2022 a neprodleně jí oznámí veškeré 
následné změny, jež se jich týkají. 
 
Ustanovení o sankcích obsahuje 

aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25234'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25235'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25235'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25235'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25236'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25236'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25236'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25237'&ucin-k-dni='30.12.9999'
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nebo některý z požadavků k ochraně před 
nákazami a nemocemi přenosnými ze zvířat na 
člověka stanovených v § 5 odst. 1 písm. d) až 
i), § 11 odst. 1 a 3, § 12 odst. 1 nebo 
stanovených nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/429 nebo nařízením Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/687,“. 
 
V § 71 odst. 1 se za písmeno e) vkládá nové 
písmeno f), které zní: 
„f) nesplní nebo poruší některou z povinností v 
oblasti programů ozdravování zvířat 
stanovenou nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689,“. 
 
V § 71 odst. 1 písmena i) a j znějí: 
„i) nesplní nebo poruší některou z veterinárních 
podmínek obchodování se zvířaty a živočišnými 
produkty, anebo některou z veterinárních 
podmínek dovozu a tranzitu veterinárního zboží 
z třetích zemí a jeho vývozu do těchto zemí, 
stanovenou v § 28 odst. 2, § 30 odst. 1, § 31a 
odst. 2, § 32 odst. 1 a 7, § 38a odst. 7, § 38b 
odst. 1, 2 a 8 až 12, § 38c odst. 1 až 4 nebo 
stanovenou nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/429 nebo nařízením Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/692, 
j) nesplní nebo poruší některou z povinností 
nebo některý z požadavků stanovených 
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2122,“. 
 
V § 71 odst. 1 se na konci textu písmene u) 
doplňují slova „nebo ve lhůtě stanovené 
prováděcím nařízením Komise (EU) 

32020R0686 
32020R0687 
32020R0688 
32020R0689 
32020R0691 
32020R0692 
32020R0990 
 
32017R0625 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32019R1013 
32019R1602 
32019R1666 
32019R2035 
32019R2090 
32019R2122 
32019R2124 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 139 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

pouze základní nařízení – viz výše. 
 
 
 
 
 
 
 
Sankce 
1.   Členské státy stanoví pravidla 
pro sankce použitelné v případě 
porušení tohoto nařízení a přijmou 
veškerá opatření nezbytná k zajištění 
jejich uplatňování. Stanovené sankce 
musí být účinné, přiměřené 
a odrazující. Členské státy oznámí 
tato ustanovení Komisi do 
14. prosince 2019 a neprodleně jí 
oznámí jejich veškeré následné 
změny. 
 
Ustanovení o sankcích obsahuje 
pouze základní nařízení – viz výše. 
 

aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25235'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25235'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%252311'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%252311'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%252312'&ucin-k-dni='30.12.9999'
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2019/1013“. 
 
V poznámce pod čarou č. 63 se věty „Nařízení 
Komise (ES) č. 136/2004. Nařízení Komise 
(ES) č. 282/2004.“ zrušují a na konci poznámky 
se doplňují věty „Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625. 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/1602. 
 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/1666. 
 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2090. 
 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2122. 
 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2124. 
 
V § 71 odstavec 3 zní: 
„(3) Za přestupek lze uložit pokutu do  
a) 20 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 
1 písm. a), c) a x),  
b) 50 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 
1 písm. b), d) až v), y) a odstavce 2,  
c) 100 000 Kč, jde-li o přestupek podle 
odstavce 1 písm. z).“. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

§ 72  V § 72 odst. 1 písmeno a) zní: 
„a) nesplní nebo poruší některou z povinností 
chovatele nebo některý z požadavků na 
přemístění a přepravu zvířat stanovených v § 4, 
§ 5 odst. 1 písm. a) až c), § 5 odst. 2 až 4, § 6 
odst. 1 až 4 a 7 nebo stanovených nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 

Čl. 268 
 
 
 
 
 
 

Sankce 
Členské státy stanoví pravidla pro 
sankce za porušení ustanovení 
tohoto nařízení a přijmou veškerá 
opatření nezbytná pro provádění 
těchto pravidel. Stanovené sankce 
musejí být účinné, přiměřené 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R1602&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=OJ:JOL_2019_255_R_0001&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2090&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2122&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2124&from=CS
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25234'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25235'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25235'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25236'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25236'&ucin-k-dni='30.12.9999'
aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25236'&ucin-k-dni='30.12.9999'
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nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688 nebo nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/990,“. 
 
1. V § 72 odst. 1 písmeno a) zní: 
„a) nesplní nebo poruší některou z povinností 
chovatele nebo některý z požadavků na 
přemístění a přepravu zvířat stanovených v § 4, 
§ 5 odst. 1 písm. a) až c), § 5 odst. 2 až 4, § 5f 
odst. 1, § 6 odst. 1 až 4 a 7 nebo stanovených 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688 nebo nařízením 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/990,“. 
 
V § 72 odst. 1 se za písmeno a) vkládá nové 
písmeno b), které zní:  
„b) nesplní nebo poruší některou z povinností 
týkajících se registrace, schvalování nebo 
vysledovatelnosti stanovenou v § 5a odst. 1 a 
5, § 5b odst. 1 a 5, § 5d nebo stanovenou 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429, nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2019/2035, nařízením Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 nebo 
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/691,“. 
 
V § 72 odst. 1 se za písmeno c) vkládá nové 
písmeno d), které zní:  
„d) nesplní nebo poruší některou z povinností 
týkajících se přemísťování zvířat nebo 
živočišných produktů stanovenou v § 8 odst. 3 
nebo stanovenou nařízením Evropského 

 
 
 
 
 
 
32020R0686 
32020R0687 
32020R0688 
32020R0689 
32020R0691 
32020R0692 
32020R0990 
 
32017R0625 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32019R1013 
32019R1602 
32019R1666 
32019R2035 
32019R2090 
32019R2122 
32019R2124 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 139 odst. 1 

a odrazující. 
Členské státy oznámí příslušná 
ustanovení Komisi do 22. dubna 
2022 a neprodleně jí oznámí veškeré 
následné změny, jež se jich týkají. 
 
Ustanovení o sankcích obsahuje 
pouze základní nařízení – viz výše. 
 
 
 
 
 
 
Sankce 
1.   Členské státy stanoví pravidla 
pro sankce použitelné v případě 
porušení tohoto nařízení a přijmou 
veškerá opatření nezbytná k zajištění 
jejich uplatňování. Stanovené sankce 
musí být účinné, přiměřené 
a odrazující. Členské státy oznámí 
tato ustanovení Komisi do 
14. prosince 2019 a neprodleně jí 
oznámí jejich veškeré následné 
změny. 
 
Ustanovení o sankcích obsahuje 
pouze základní nařízení – viz výše. 
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parlamentu a Rady (EU) 2016/429, nařízením 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, 
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/686 nebo nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/990,“. 
 
V § 72 odst. 1 písm. e) se za slova „odst. 2 a 

3,“ vkládá slovo „nebo“, text „§ 9 odst. 4“ se 
nahrazuje textem „§ 9a odst. 1“ a slova 
„některou z povinností provozovatele 
shromažďovacího střediska stanovenou v § 9a 
odst. 1 a 2 nebo některou z povinností 
obchodníka stanovenou v § 9b odst. 1,“ se 
zrušují. 
 
V § 72 odst. 1 písm. g) zní: 
„g) nesplní nebo poruší některou z povinností 
k ochraně před nákazami a nemocemi 
přenosnými ze zvířat na člověka stanovenou 
v § 11 odst. 1 a 3, § 12 odst. 1 nebo 
stanovenou nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/429 nebo nařízením Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 anebo 
některou z povinností chovatele stanovenou v § 
5 odst. 1 písm. d) až i),“. 
 
V § 72 odst. 1 se za písmeno g) vkládá nové 
písmeno h), které zní:  
„h) nesplní nebo poruší některou z povinností 
v oblasti programů ozdravování zvířat 
stanovenou nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689,“. 
 
V § 72 odst. 1 písmena m) a n) znějí: 
„m) nesplní nebo poruší některou z 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25239a'&ucin-k-dni='30.12.9999'
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veterinárních podmínek obchodování se zvířaty 
a živočišnými produkty, anebo některou z 
veterinárních podmínek dovozu a tranzitu 
veterinárního zboží z třetích zemí a jeho vývozu 
do těchto zemí, stanovenou v § 28 odst. 2, § 30 
odst. 1, § 31a odst. 2, § 32 odst. 1 a 7, § 38a 
odst. 7, § 38b odst. 1, 2 a 8 až 12, § 38c odst. 1 
až 4 nebo stanovenou nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 nebo 
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2020/692, 
n) nesplní nebo poruší některou z povinností 
nebo některý z požadavků stanovených 
nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2122 nebo předpisem Evropské unie o 
veterinárních podmínkách pro neobchodní 
přesuny zvířat v zájmovém chovu48),“. 
 
V § 72 odst. 1 se na konci textu písmene q) 
doplňují slova „nebo ve lhůtě stanovené 
prováděcím nařízením Komise (EU) 
2019/1013“. 
 
Dosavadní písmena t) až z) se označují jako 
písmena u) až aa). 
 
V § 72 odst. 2 písmeno a) zní: 
„a) jako soukromý veterinární lékař nesplní 
nebo poruší některou z povinností stanovenou 
v § 4a odst. 4, § 6 odst. 7, § 12 odst. 2, § 61 
odst. 1, 3 a 5, § 62 odst. 2, § 66 odst. 3 a 4, 
nebo nesplní některou z povinností stanovenou 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429,“. 
 

aspi://module='ASPI'&link='166/1999%20Sb.%25234a'&ucin-k-dni='30.12.9999'
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V § 72 odst. 2 písmeno a) zní: 
„a) jako soukromý veterinární lékař nesplní 
nebo poruší některou z povinností stanovenou 
v § 4a odst. 4, § 5g, § 6 odst. 7, § 12 odst. 2, § 
61 odst. 1, 3 a 5, § 62 odst. 2, § 66 odst. 3 a 4, 
nebo nesplní některou z povinností stanovenou 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/429,“. 
 
V § 72 odstavec 3 zní: 
 
„(3) Za přestupek lze uložit pokutu do  
a) 50 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 
2 písm. a) až d), 
b) 300 000 Kč, jde-li o přestupek podle 
odstavce 1 písm. a) až f), s) a v),  
c) 500 000 Kč, jde-li o přestupek podle 
odstavce 1 písm. g) až j) a x), 
d) 1 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle 
odstavce 1 písm. k) až r), t) a y),  
e) 2 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle 
odstavce 1 písm. u).“. 
 

§ 74 V § 74 odstavec 1 zní: 
„(1) Přestupky podle tohoto zákona projednává 
krajská veterinární správa, s výjimkou 
přestupků podle § 72 odst. 1 písm. v) až y), 
které projednává Ústav. Přestupky podle § 71 
odst. 1 písm. j) a k) a přestupky podle § 72 
odst. 1 písm. n) projednává celní úřad.“. 
 

32016R0429 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 268 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sankce 
Členské státy stanoví pravidla pro 
sankce za porušení ustanovení 
tohoto nařízení a přijmou veškerá 
opatření nezbytná pro provádění 
těchto pravidel. Stanovené sankce 
musejí být účinné, přiměřené 
a odrazující. 
Členské státy oznámí příslušná 
ustanovení Komisi do 22. dubna 
2022 a neprodleně jí oznámí veškeré 
následné změny, jež se jich týkají. 
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32017R0625 

 
Čl. 139 odst. 1 

 
Sankce 
1.   Členské státy stanoví pravidla 
pro sankce použitelné v případě 
porušení tohoto nařízení a přijmou 
veškerá opatření nezbytná k zajištění 
jejich uplatňování. Stanovené sankce 
musí být účinné, přiměřené 
a odrazující. Členské státy oznámí 
tato ustanovení Komisi do 
14. prosince 2019 a neprodleně jí 
oznámí jejich veškeré následné 
změny. 
 

Čl. II bod 1 Přechodná ustanovení 
 
1. Shromažďovací střediska, karanténní 
střediska, inseminační stanice, střediska pro 
odběr spermatu, banky spermatu, zařízení pro 
chov zvířat, včetně chovu živočichů 
pocházejících z akvakultury, a jiná zařízení 
podílející se na uvádění zvířat do oběhu a na 
obchodování s nimi, osoby, které jako 
podnikatelé přepravují zvířata a podléhají 
registraci, obchodníci uvedení v § 9b a další 
osoby, podniky, závody, střediska a jiná 
zařízení a prostředky, pokud jejich schválení a 
registraci, popřípadě jen registraci, vyžadují 
předpisy Evropské unie, podle § 49 odst. 1 
písm. h) zákona č. 166/1999 Sb., ve znění 
účinném přede dnem nabytí účinnosti tohoto 
zákona, jsou dnem nabytí účinnosti tohoto 
zákona subjekty registrované nebo schválené 
podle § 5a nebo 5b zákona č. 166/1999 Sb., ve 
znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto 

32016R0429 Čl. 279 odst. 1 1. Zařízení a provozovatelé 
registrovaní nebo schválení 
v souladu se směrnicí 64/432/EHS, 
směrnicí 88/407/EHS, směrnicí 
89/556/EHS, směrnicí 90/429/EHS, 
směrnicí 91/68/EHS, směrnicí 
92/65/EHS, nařízením (ES) 
č. 1760/2000, nařízením (ES) 
č. 21/2004, směrnicí 2006/88/ES, 
směrnicí 2008/71/ES, směrnicí 
2009/156/ES nebo směrnicí 
2009/158/ES před dnem 
použitelnosti tohoto nařízení se 
považují za registrované či případně 
schválené v souladu s tímto 
nařízením a jako takových se jich 
týkají příslušné povinnosti stanovené 
tímto nařízením. 
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zákona. 
 

Část třetí 
čl. IV 

V § 1 odst. 1 písm. d) se za slovo „drůbeže,“ 
vkládá slovo „králíků,“. 
 

32016R0429 Čl. 93 Povinnosti příslušného orgánu 
týkající se registrace 
Příslušný orgán zaregistruje: 
a) zařízení do registru stanoveného 
v čl. 101 odst. 1, jestliže daný 
provozovatel poskytl informace 
požadované v souladu s čl. 84 
odst. 1; 
… 
Příslušný orgán přidělí každému 
zařízení, dopravci a provozovateli 
uvedeným v prvním pododstavci 
písm. a) až c) jedinečné registrační 
číslo. 
 
 

v) velbloudovitým zvíře druhu náležejícího mezi 
kopytníky čeledi Camelidae uvedeného v 
příloze III nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 
o nákazách zvířat a o změně a zrušení 
některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní 
rámec pro zdraví zvířat“), v platném znění,  
w) jelenovitým zvíře druhu náležejícího mezi 
kopytníky čeledi Cervidae uvedeného v příloze 
III nařízení (EU) 2016/429,  
…  
aa) prasetem zvíře druhu náležejícího mezi 
kopytníky čeledi Suidae uvedeného v příloze III 
nařízení (EU) 2016/429. 

32016R0429 Příloha III Velbloudovití (Camelidae) Camelus 
ssp., Lama ssp., Vicugna ssp. 
 
Jelenovití (Cervidae) Alces ssp., 
Axis-Hyelaphus ssp., Blastocerus 
ssp., Capreolus ssp., Cervus ssp., 
Dama ssp., Elaphodus ssp., 
Elaphurus ssp., Hippocamelus ssp., 
Hydropotes ssp., Mazama ssp., 
Megamuntiacus ssp., Muntiacus 
ssp., Odocoileus ssp., Ozotoceros 
ssp., Przewalskium ssp., Pudu ssp., 
Rangifer ssp., Rucervus ssp., Rusa 
ssp. 
 
Prasatovití (Suidae) Babyrousa ssp., 
Hylochoerus ssp., Phacochoerus 
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ssp., Porcula ssp., Potamochoerus 
ssp., Sus ssp. 
 

V § 23 odst. 1 úvodní části ustanovení se za 
slova „uváděných na trh,“ vkládají slova 
„u králíků chovatelé dodávající zvířata na 
jatky,“. 
 

32016R0429 Čl. 93 Povinnosti příslušného orgánu 
týkající se registrace 
Příslušný orgán zaregistruje: 
a) zařízení do registru stanoveného 
v čl. 101 odst. 1, jestliže daný 
provozovatel poskytl informace 
požadované v souladu s čl. 84 
odst. 1; 
… 
Příslušný orgán přidělí každému 
zařízení, dopravci a provozovateli 
uvedeným v prvním pododstavci 
písm. a) až c) jedinečné registrační 
číslo. 
 

Část čtvrtá 
čl. V 

Zrušovací ustanovení 
 
Zrušují se: 
 
1. Vyhláška č. 379/2003 Sb., o veterinárních 
požadavcích na obchodování s živočišnými 
produkty, na které se nevztahují zvláštní právní 
předpisy, a o veterinárních podmínkách jejich 
dovozu ze třetích zemí. 
2. Vyhláška č. 380/2003 Sb., o veterinárních 
požadavcích na obchodování se spermatem, 
vaječnými buňkami a embryi a o veterinárních 
podmínkách jejich dovozu ze třetích zemí. 
3. Vyhláška č. 382/2003 Sb., o veterinárních 
požadavcích na obchodování se zvířaty 
a o veterinárních podmínkách jejich dovozu ze 
třetích zemí. 

32016R0429 Čl. 270 odst. 2 Viz výše. 
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4. Vyhláška č. 389/2004 Sb., o opatřeních pro 
tlumení slintavky a kulhavky a k jejímu 
předcházení a o změně vyhlášky č. 299/2003 
Sb., o opatřeních pro předcházení a zdolávání 
nákaz a nemocí přenosných ze zvířat na 
člověka, ve znění vyhlášky č. 356/2004 Sb. 
5. Vyhláška č. 260/2005 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 382/2003 Sb., o veterinárních 
požadavcích na obchodování se zvířaty 
a o veterinárních podmínkách jejich dovozu ze 
třetích zemí. 
6. Vyhláška č. 155/2006 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 380/2003 Sb., o veterinárních 
požadavcích na obchodování se spermatem, 
vaječnými buňkami a embryi a o veterinárních 
podmínkách jejich dovozu ze třetích zemí. 
7. Vyhláška č. 156/2006 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 382/2003 Sb., o veterinárních 
požadavcích na obchodování se zvířaty 
a o veterinárních podmínkách jejich dovozu ze 
třetích zemí, ve znění vyhlášky č. 260/2005 
Sb., a kterou se zrušuje vyhláška č. 383/2003 
Sb., o veterinárních podmínkách dovozu 
některých živočišných produktů ze třetích zemí. 
8. Část pátá vyhlášky č. 375/2006 Sb., kterou 
se mění některé vyhlášky v oblasti veterinární 
péče. 
9. Vyhláška č. 36/2007 Sb., o opatřeních pro 
tlumení aviární influenzy a o změně vyhlášky 
č. 299/2003 Sb., o opatřeních pro předcházení 
a zdolávání nákaz a nemocí přenosných ze 
zvířat na člověka, ve znění pozdějších 
předpisů. 
10. Vyhláška č. 290/2008 Sb., o veterinárních 
požadavcích na živočichy pocházející 
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z akvakultury a na produkty akvakultury, 
o opatřeních pro předcházení a zdolávání 
některých nákaz vodních živočichů. 
11. Vyhláška č. 447/2009 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 380/2003 Sb., o veterinárních 
požadavcích na obchodování se spermatem, 
vaječnými buňkami a embryi a o veterinárních 
podmínkách jejich dovozu ze třetích zemí, ve 
znění vyhlášky č. 155/2006 Sb. 
12. Vyhláška č. 416/2012 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 382/2003 Sb., o veterinárních 
požadavcích na obchodování se zvířaty 
a o veterinárních podmínkách jejich dovozu ze 
třetích zemí, ve znění pozdějších předpisů. 
13. Vyhláška č. 59/2013 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 290/2008 Sb., o veterinárních 
požadavcích na živočichy pocházející 
z akvakultury a na produkty akvakultury, 
o opatřeních pro předcházení a zdolávání 
některých nákaz vodních živočichů. 
14. Vyhláška č. 125/2013 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 380/2003 Sb., o veterinárních 
požadavcích na obchodování se spermatem, 
vaječnými buňkami a embryi a o veterinárních 
podmínkách jejich dovozu ze třetích zemí, ve 
znění pozdějších předpisů. 
15. Vyhláška č. 134/2014 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 290/2008 Sb., o veterinárních 
požadavcích na živočichy pocházející 
z akvakultury a na produkty akvakultury, 
o opatřeních pro předcházení a zdolávání 
některých nákaz vodních živočichů, ve znění 
vyhlášky č. 59/2013 16. Vyhláška č. 286/2014 
Sb., kterou se mění vyhláška č. 382/2003 Sb., 
o veterinárních požadavcích na obchodování 
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se zvířaty a o veterinárních podmínkách jejich 
dovozu ze třetích zemí, ve znění pozdějších 
předpisů. 
Sb. 
17. Vyhláška č. 64/2015 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 380/2003 Sb., o veterinárních 
požadavcích na obchodování se spermatem, 
vaječnými buňkami a embryi a o veterinárních 
podmínkách jejich dovozu ze třetích zemí, ve 
znění pozdějších předpisů. 
18. Vyhláška č. 192/2015 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 389/2004 Sb., o opatřeních pro 
tlumení slintavky a kulhavky a k jejímu 
předcházení a o změně vyhlášky č. 299/2003 
Sb., o opatřeních pro předcházení a zdolávání 
nákaz a nemocí přenosných ze zvířat na 
člověka, ve znění vyhlášky č. 356/2004 Sb. 
19. Vyhláška č. 13/2016 Sb., kterou se mění 
vyhláška č. 36/2007 Sb., o opatřeních pro 
tlumení aviární influenzy a o změně vyhlášky 
č. 299/2003 Sb., o opatřeních pro předcházení 
a zdolávání nákaz a nemocí přenosných ze 
zvířat na člověka, ve znění pozdějších 
předpisů. 
 

Část pátá čl. 
VI 

ÚČINNOST 
Tento zákon nabývá účinnosti dnem 21. dubna 
2021, s výjimkou ustanovení části první čl. I 
bodů 29, 160, 169, 181 a 193, a čl. II bodu 3, 
která nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2022, a 
ustanovení části první čl. I bodů 71 a 72, která 
nabývají účinnosti dnem 28. ledna 2022. 
 

32016R0429 Čl. 283 Vstup v platnost a použitelnost 
Toto nařízení vstupuje v platnost 
dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Použije se od 21. dubna 2021, 
s výjimkou čl. 270 odst. 1 a článku 
274, které se použijí ode dne vstupu 
tohoto nařízení v platnost. 
Toto nařízení je závazné v celém 
rozsahu a přímo použitelné ve všech 
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 členských státech. 
 

 
 

Číslo předpisu EU (kód celex) 
 

Název předpisu EU 

32016R0429 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 o nákazách zvířat 
a o změně a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“), 
v platném znění. 

32017R0625 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních 
kontrolách a jiných úředních činnostech prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového  
a krmivového práva a pravidel týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, 
zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) č. 1151/2012, (EU) 
č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES)  
č. 1099/2009 a směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES  
a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic 
Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES  
a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních kontrolách), v platném znění. 

32019R0625 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/625 ze dne 4. března 2019, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, pokud jde o požadavky na vstup zásilek 
určitých zvířat a zboží určených k lidské spotřebě do Unie. 

32019R1013 Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1013 ze dne 16. dubna 2019 o oznamování zásilek určitých 
kategorií zvířat a zboží, které vstupují do Unie, s předstihem. 

32019R1602 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/1602 ze dne 23. dubna 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, pokud jde o společný zdravotní 
vstupní doklad doprovázející zásilky zvířat a zboží na místo určení. 

32019R1666 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/1666 ze dne 24. června 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, pokud jde o podmínky pro 
monitorování přepravy a příjezdu zásilek obsahujících určité zboží ze stanoviště hraniční kontroly v 
místě příchodu do zařízení v místě určení v Unii. 

32019R1873 Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1873 ze dne 7. listopadu 2019 o postupech koordinovaného 
provádění zesílených úředních kontrol příslušnými orgány na stanovištích hraniční kontroly 
u produktů živočišného původu, zárodečných produktů, vedlejších produktů živočišného původu a 
směsných produktů. 
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32019R2035 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 ze dne 28. června 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla týkající se 
zařízení, v nichž jsou chována suchozemská zvířata, a líhní a vysledovatelnosti určitých chovaných 
suchozemských zvířat a násadových vajec, v platném znění. 

32019R2074 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2074 ze dne 23. září 2019, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, pokud jde o pravidla pro zvláštní úřední 
kontroly zásilek obsahujících určitá zvířata a zboží, které pocházejí z Unie a do Unie se vracejí 
poté, co jim třetí země zakázala vstup. 

32019R2090 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2090 ze dne 19. června 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, pokud jde o případy podezření na 
nesoulad nebo zjištěného nesouladu s pravidly Unie pro používání nebo rezidua farmakologicky 
účinných látek, které jsou povoleny ve veterinárních léčivých přípravcích nebo jako doplňkové látky, 
nebo s pravidly Unie pro používání nebo rezidua zakázaných nebo nepovolených farmakologicky 
účinných látek. 

32019R2122 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2122 ze dne 10. října 2019, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, pokud jde o některé kategorie zvířat a 
zboží osvobozených od úředních kontrol na stanovištích hraniční kontroly, zvláštní kontroly 
osobních zavazadel cestujících a malých zásilek zboží, které není určeno k uvedení na trh, 
zasílaných fyzickým osobám, a kterým se mění nařízení Komise (EU) č. 142/2011. 

32019R2124 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2124 ze dne 10. října 2019, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, pokud jde o pravidla pro úřední kontroly 
zásilek zvířat a zboží v režimu tranzitu, překládky a další přepravy přes území Unie, kterým se mění 
nařízení Komise (ES) č. 798/2008, (ES) č. 1251/2008, (ES) č. 119/2009, (EU) č. 206/2010, (EU) 
č. 605/2010, (EU) č. 142/2011, (EU) č. 28/2012, prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/759 
a rozhodnutí Komise 2007/777/ES, v platném znění. 

32019R2126 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2126 ze dne 10. října 2019, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625, pokud jde o pravidla pro zvláštní úřední 
kontroly u některých kategorií zvířat a zboží, opatření, která mají být přijata po provedení těchto 
kontrol, a některé kategorie zvířat a zboží osvobozené od úředních kontrol na stanovištích hraniční 
kontroly. 

32019R2129 Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2129 ze dne 25. listopadu 2019, kterým se stanoví pravidla 
pro jednotné uplatňování měr četnosti kontrol totožnosti a fyzických kontrol u některých zásilek 
zvířat a zboží vstupujících do Unie. 

32019R2130 Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2130 ze dne 25. listopadu 2019, kterým se stanoví podrobná 
pravidla pro opatření, která mají být provedena během a po skončení kontrol dokladů, kontrol 
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totožnosti a fyzických kontrol u zvířat a zboží, na které se vztahují úřední kontroly na stanovištích 
hraniční kontroly. 

32020R0686 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 ze dne 17. prosince 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o schvalování zařízení 
zacházejících se zárodečnými produkty, sledovatelnost a veterinární požadavky při přemísťování 
zárodečných produktů určitých chovaných suchozemských zvířat v rámci Unie. 

32020R0687 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 ze dne 17. prosince 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro prevenci 
a tlumení určitých nákaz uvedených na seznamu. 

32020R0688 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 ze dne 17. prosince 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o veterinární 
požadavky na přemísťování suchozemských zvířat a násadových vajec v rámci Unie. 

32020R0689 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 ze dne 17. prosince 2019, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro dozor, 
eradikační programy a status území prostého nákazy pro některé nákazy uvedené na seznamu a 
nově se objevující nákazy. 

32020R0691 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/691 ze dne 30. ledna 2020, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla týkající se zařízení 
akvakultury a dopravců vodních živočichů. 

32020R0692 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 ze dne 30. ledna 2020, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro vstup zásilek 
některých zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného původu do Unie a jejich 
přemísťování a manipulaci s nimi po vstupu. 

32020R0990 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/990 ze dne 28. dubna 2020, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o veterinární 
požadavky a požadavky na certifikaci pro přemísťování vodních živočichů a produktů živočišného 
původu z vodních živočichů v rámci Unie. 

 


